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Predgovor
U saradnji sa Kancelarijom fondacije Friedrich Ebert u Skoplju, Centar

za istra`ivanje etniciteta inicirao je projekat ~iji je cilj pra}enje ostvariva-
nja prava nacionalnih manjina u jugoisto~noj Evropi. Realizaciji projekta
koji je sproveden u sedam lokalnih zajednica u razli~itim dr`avama jugo-
isto~ne Evrope prethodila je, izme|u ostalog, vi{egodi{nja saradnja koju
Centar ostvaruje sa Fondacijom Friedrich Ebert. Naime, zahvaljuju}i po-
dr{ci kancelarija ove fondacije u Beogradu i Skoplju, Centar je realizovao
istra`ivanja i organizovao vi{e stru~nih sastanaka posve}enih problemima
demokratije u multietni~kim dru{tvima u regionu. Dosledan komparativan
i multidisciplinaran pristup izu~avanju multikulturalnosti i etniciteta omo-
gu}io je kriti~ko sagledavanje politike multikulturalnosti koja se sprovodi
u regionu, kao i uo~avanje i definisanje mera za unapre|enje stanja i razvi-
janje mehanizama za njihovu implementaciju.

Empirijska provera ovakvog pristupa u lokalnim zajednicama, razma-
tranog na posebnim sastancima koje je povodom projekta organizovala
Fondacija Friedrich Ebert, rezultirala je sprovo|enjem pomenutog istra`iva-
nja. Centar se obavezao da }e u roku od deset meseci realizovati istra`ivanje
o sprovo|enju prava nacionalnih manjina u op{tini Kova~ica i na osnovu
toga napisati odgovaraju}i izve{taj, formulisati preporuke za unapre|enje
stanja u toj oblasti i obezbediti infrastrukturu za njihovu implementaciju.
U vezi s tim treba pomenuti da je metodologija istra`ivanja bila zasnovana
na kombinaciji metodskih postupaka koji su podrazumevali: a) istra`ivanje
o sprovo|enju prava nacionalnih manjina u op{tinskim slu`bama, na osno-
vu poluotvorenog upitnika; b) diskusiju u fokus-grupama sa zaposlenima u
javnoj upravi, medijima, obrazovnim i kulturnim institucijama; c) analizu
sadr`aja dokumenata i d) neusmerene intervjue sa gra|anima. Upitnik na
osnovu kojeg je realizovana prafaza istra`ivanja bio je usmeren na prikuplja-
nje podataka–stavova od zaposlenih u op{tinskoj upravi o ostvarivanju prava
nacionalnih manjina u op{tini (videti prilog 1). Iako je istra`ivanje obavlje-
no na celovitom uzorku od 62 ispitanika, dobijeni podaci, upravo zbog
malog broja ispitanika, nisu predstavljali relevantan izvor. Argumentacija,
korekcija i dopuna podataka prikupljenih istra`ivanjem postignuta je kroz
razgovore na fokus-grupama i putem individualnih intervjua sa gra|anima.

Ideja da istra`ivanje realizujemo u op{tini u kojoj postoji razvijena pra-
ksa ostvarivanja prava nacionalnih manjina trebalo je da omogu}i konstru-
isanje modela odr`ivog razvoja demokratije u multietni~kim op{tinama.
Me|u 68 multietni~kih op{tina u Srbiji izabrali smo Kova~icu koju nasta-
njuju pripadnici devetnaest etni~kih zajednica i u kojoj su u slu`benoj upo-
trebi, pored srpskog, i tri jezika nacionalnih manjina, u kojoj postoji mre`a
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pred{kolskih i osnovno{kolskih ustanova i gimnazija, u kojima se predaje
na tim jezicima, postoje vi{ejezi~ne medijske redakcije i, {to je najva`nije,
me|uetni~ki odnosi su skladni. Po{li smo od pretpostavke da bi bilo lak{e
uo~iti nepravilnosti i nedoslednosti u vezi s implementacijom prava nacio-
nalnih manjina u lokalnim multietni~kim sredinama u kojima postoje dublji
me|uetni~ki animoziteti i na osnovu toga predlo`iti i konstruisati odgova-
raju}a re{enja. Nasuprot tome, opredelili smo se za op{tinu koja je afirmi-
sana po razvijenom modelu ostvarivanja prava manjina smatraju}i da }emo,
ukoliko u takvoj sredini osmislimo mehanizme unapre|ivanja prava naci-
onalnih manjina, efektivno doprineti definisanju principa i mehanizama
modela odr`ivog razvoja lokalne demokratije u multietni~kim sredinama.

Na{u ideju je bez rezerve prihvatio predsednik op{tine gospodin Miro-
slav Kri{an, kao i na~elnice op{tinskih slu`bi gospo|a Marija Benka Hrje{ik,
gospo|a Ljiljana @ari} i gospo|a Jarmila ]endi}. Svima njima zahvaljuje-
mo na pomo}i i podr{ci koje su nam pru`ili tokom istra`ivanja, a naro~ito
gospo|i Jarmili ]endi} koja je sve vreme bila dragoceni saradnik. Zahvalju-
jemo se i gospo|i Vesni Mileti} koja je obradila empirijske podatke.

Izve{taj se sastoji iz slede}ih osnovnih delova: a) ustavno-pravna za{tita
nacionalnih manjina; b) implementacija ustavno-pravne za{tite prava naci-
onalnih manjina u op{tini Kova~ica i c) preporuke u vezi s ostvarivanjem
prava nacionalnih manjina.

U prvom delu su obra|eni op{ti i posebni normativni uslovi ostvariva-
nja prava nacionalnih manjina u Srbiji. S obzirom na to da je istra`ivanje
realizovano na prekretnici ustavne transformacije zemlje, pomenuta su
ustavna i pravna re{enja koja su bila na snazi tokom istra`ivanja, ali i odred-
be novog Ustava Srbije u kojem postoje osnove za doslednu za{titu prava
nacionalnih manjina. Me|utim, da bi se to i ostvarilo potrebno je da ustav-
na re{enja budu implementirana kroz niz me|usobno uskla|enih i u sistem
povezanih zakona. Pored toga, analizirali smo i Statut i druga dokumenta
op{tine Kova~ica nastoje}i da utvrdimo na koji na~in su normativno imple-
mentirana prava nacionalnih manjina.

U drugom delu bavili smo se, na osnovu empirijskih podataka, ostvari-
vanjem prava nacionalnih manjina u op{tini. U tom smislu, pratili smo stanje
u vezi s ostvarivanjem prava na kulturnu autonomiju nacionalnih manjina
i odnos lokalne samouprave prema njihovom ostvarivanju.

U poslednjem delu nastojali smo da osmislimo nekoliko grupa vremen-
ski otvorenih preporuka kojima bi trebalo omogu}iti efikasniji sistem za{ti-
te prava nacionalnih manjina u op{tini. Me|utim, ove preporuke, koje je
Skup{tina op{tine na sednici od 26. septembra 2006. godine usvojila kao
svoje zaklju~ke, mogle bi da imaju {iri zna~aj za razvoj demokratije u mul-
tietni~kim lokalnim zajednicama.



I
USTAVNO-PRAVNA ZA[TITA        

NACIONALNIH MANJINA U SRBIJI

Sve do 10. novembra 2006. godine na snazi je bio Ustav Srbije donet
1990. godine. O~ekivalo se da }e nakon demokratskih promena 2000. go-
dine uslediti ustavna reforma. Me|utim, novi Ustav Srbije donet je uprkos
vi{egodi{njoj predustavnoj reformi, ~ini se po hitnom postupku, krajem jese-
ni 2006. godine. Za to su postojali mnogobrojni objektivni razlozi – nede-
finisani odnosi u nekada{njoj Dr`avnoj zajednici Srbija i Crna Gora, otvore-
no pitanje statusa Kosova, nejasan odnos prema dru{tvenim vrednostima,
ali i razlozi koji proizlaze iz op{teg demokratskog deficita u zemlji.

Polo`aj nacionalnih manjina u Srbiji donedavno je bio definisan Usta-
vom Srbije iz 1990. godine i Poveljom o ljudskim i manjinskim pravima i
gra|anskim slobodama (2003), koja se nakon raspada Dr`avne zajednice
Srbija i Crna Gora, na osnovu Odluke Skup{tine Srbije, primenjivala kao
zakon u onom delu koji nije bio u suprotnosti sa tada{njim Ustavom.

Pored ustavno-pravnog okvira koji je po mnogo ~emu osoben, polo`aj
nacionalnih manjina je ure|en i Zakonom o za{titi prava i sloboda nacio-
nalnih manjina, koji je donet 2002. godine, i drugim zakonima, propisima
i uredbama kojima bi trebalo stvoriti i obezbediti mehanizme za sprovo|e-
nje usvojenih prava nacionalnih manjina.

I.1. USTAVNA RE[ENJA

I.1.1. Odre|enje dr`ave
Ustavom iz 1990. godine Republika Srbija je definisana kao „demokrat-

ska dr`ava svih gra|ana koji u njoj `ive, zasnovana na slobodama i pravima
~oveka i gra|anina, na vladavini prava i na socijalnoj pravdi“ (osnovne od-
redbe, ~lan 1).

Ustavom iz 2006. godine koncept gra|anske dr`ave je izmenjen i Srbija
je definisana kao dr`ava „srpskog naroda i svih gra|ana koji u njoj `ive,
zasnovana na vladavini prava i socijalnoj pravdi, na~elima gra|anske demo-
kratije, ljudskim i manjinskim pravima i slobodama i pripadnosti evropskim
principima i vrednostima“ (Na~ela Ustava, ~lan 1).

I.1.2. Svrha ustavnih jamstava
Novi Ustav Srbije nagla{ava u ~lanu 19 da jamstva neotu|ivih ljudskih

i manjinskih prava u Ustavu slu`e o~uvanju ljudskog dostojanstva i ostvarenju



Goran Ba{i} i Katarina Crnjanski12

pune slobode i jednakosti svakog pojedinca u pravednom, otvorenom i de-
mokratskom dru{tvu, zasnovanom na na~elu vladavine prava.

I.1.3. Jednakost gra|ana
Ustavom koji je polovinom oktobra 2006. godine bio na snazi predvi-

|eno je da su gra|ani jednaki „u pravima i du`nostima i imaju jednaku za{ti-
tu pred dr`avnim i drugim organima bez obzira na rasu, pol, ro|enje, jezik,
nacionalnu pripadnost, veroispovest, politi~ko ili drugo uverenje...“ (~lan 13).

U Ustavu (2006) jednakost gra|ana se jam~i ~lanom 21 koji se odnosi
na zabranu diskriminacije i koji apostrofira ustavnu i pravnu jednakost gra-
|ana i zabranjuje svaki oblik diskriminacije, a naro~ito na osnovu rase, na-
cionalne ili etni~ke pripadnosti, jezika, kulture i veroispovesti.

I.1.4. Sloboda izra`avanja nacionalnog identiteta
^lanom 49 Ustava iz 1990. godine „gra|aninu se jam~i sloboda izra-

`avanja nacionalne pripadnosti i kulture i sloboda upotrebe svog jezika i
pisma“, ali je predvi|eno i da „gra|anin nije du`an da se izja{njava o svojoj
nacionalnoj pripadnosti“.

Poveljom o ljudskim i manjinskim pravima i gra|anskim slobodama za-
dr`ano je isto ustavno opredeljenje: „Jam~i se sloboda izra`avanja nacio-
nalne pripadnosti. Niko nije du`an da se izja{njava o svojoj nacionalnoj pri-
padnosti“ (~lan 48).

^lanom 47 Ustava (2006) preuzeta su sli~na re{enja – „izra`avanje na-
cionalne pripadnosti je slobodno“ i „niko nije du`an da se izja{njava o svojoj
nacionalnoj pripadnosti“.

I.1.5. Za{tita nacionalnih manjina
Novim Ustavom se izri~ito iskazuje da Srbija {titi prava nacionalnih

manjina, kao i da im jam~i posebnu za{titu radi ostvarivanja potpune rav-
nopravnosti i o~uvanja identiteta (~lan 14).

^lanom 2 Povelje o ljudskim i manjinskim pravima i gra|anskim slobo-
dama predvi|eno je da se ljudska i manjinska prava ure|uju, obezbe|uju
i {tite ustavima, zakonima i politikom dr`ava ~lanica.

I.1.6. Zabrana diskriminacije
Poveljom o ljudskim i manjinskim pravima i gra|anskim slobodama

(~lan 3) „zabranjena je svaka neposredna ili posredna diskriminacija, po bilo
kom osnovu, pa i po osnovu rase, boje, pola, nacionalne pripadnosti“, kao
i „kulture i jezika...“
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^lanom 49 Povelje tako|e je zabranjena bilo kakva diskriminacija po
osnovu pripadnosti nacionalnoj manjini.

Ustavom iz 2006. godine zabranjena je svaka diskriminacija zbog pri-
padnosti nacionalnoj manjini (~lan 76).

I.1.7. Zabrana izazivanja rasne,
nacionalne i verske mr`nje

^lanom 51 Povelje o ljudskim i manjinskim pravima i gra|anskim slo-
bodama zabranjuje se i ka`njava „svako izazivanje i podsticanje nacionalne,
rasne, verske ili druge neravnopravnosti, kao i izazivanje i raspirivanje na-
cionalne, rasne, verske i druge mr`nje i netrpeljivosti“.

Ustav (2006) izri~ito zabranjuje i ka`njava izazivanje i podsticanje ra-
sne, nacionalne, verske ili druge neravnopravnosti, mr`nje i netrpeljivosti
(~lan 49).

I.1.8. Pravo na razli~itost
Ustavom (2006) je predvi|eno da „merama u obrazovanju, kulturi i jav-

nom obave{tavanju, Republika Srbija podsti~e razumevanje, uva`avanje i
po{tovanje razlika koje postoje zbog posebnosti etni~kog, kulturnog, jezi~-
kog ili verskog identiteta njenih gra|ana“ (~lan 48).

I.1.9. Pravo na o~uvanje posebnosti
Poveljom o ljudskim i manjinskim pravima i gra|anskim slobodama

prvi put u ustavno-pravnoj praksi u Srbiji definisano je pravo na razli~i-
tost u smislu da pripadnici nacionalnih manjina imaju pravo: na izra`ava-
nje, ~uvanje, negovanje, razvijanje i javno ispoljavanje nacionalne i etni~ke,
kulturne i verske posebnosti; na upotrebu svojih simbola na javnim mesti-
ma; na slobodnu upotrebu svog jezika i pisma; da u sredinama sa zna~aj-
nom manjinskom populacijom dr`avni organi vode postupak i na jeziku
nacionalne manjine koja ~ini zna~ajan deo populacije; na {kolovanje na
svom jeziku u dr`avnim ustanovama; na osnivanje privatnih obrazovnih
ustanova na svim nivoima; da sopstveno ime i prezime koriste na svom
jeziku; da u sredinama sa zna~ajnom manjinskom populacijom tradicio-
nalni lokalni nazivi, imena ulica i naselja, kao i topografske oznake budu
ispisani i na jeziku manjine; na odre|en broj mandata u skup{tini dr`ave
~lanice i Skup{tini Srbije i Crne Gore, polaze}i od principa neposredne re-
prezentacije, saglasno zakonima dr`ava ~lanica; na odgovaraju}u zastuplje-
nost u javnim slu`bama, organima dr`avne vlasti i lokalne samouprave; na
potpuno i nepristrasno informisanje na svom jeziku, uklju~uju}i pravo na

13



Goran Ba{i} i Katarina Crnjanski14

izra`avanje, primanje, slanje i razmenu informacija i ideja; da osnivaju sop-
stvena sredstva javnog informisanja (~lan 52).

Ustav Srbije iz 2006. godine identi~no defini{e pravo na o~uvanje po-
sebnosti (~lan 79).

I.1.10. Individualna i kolektivna prava
Prema Povelji o ljudskim i manjinskim pravima i gra|anskim sloboda-

ma „pripadnici nacionalnih manjina imaju individualna i kolektivna prava,
prava koja ostvaruju pojedina~no ili u zajednici s drugima, u skladu sa za-
konom i me|unarodnim standardima. Kolektivna prava podrazumevaju da
pripadnici nacionalnih manjina, neposredno ili preko svojih izabranih pred-
stavnika, u~estvuju u procesu odlu~ivanja ili odlu~uju o pojedinim pitanjima
koja su vezana za njihovu kulturu, obrazovanje, informisanje i upotrebu
jezika i pisma, u skladu sa zakonom“ (~lan 47).

Novi Ustav Srbije jam~i dodatna individualna ili kolektivna prava.
„Individualna prava ostvaruju se pojedina~no, a kolektivna u zajednici sa
drugima...“ „Putem kolektivnih prava pripadnici nacionalnih manjina, ne-
posredno ili preko svojih predstavnika, u~estvuju u odlu~ivanju ili sami
odlu~uju o pojedinim pitanjima vezanim za svoju kulturu, obrazovanje, oba-
ve{tavanje i slu`benu upotrebu jezika i pisma...“ (~lan 75).

I.1.11. Pravo na samoupravu
U skladu sa Poveljom o ljudskim i manjinskim pravima i gra|anskim slo-

bodama „radi ostvarivanja prava na samoupravu u oblasti kulture, obrazo-
vanja, informisanja i slu`bene upotrebe jezika i pisma, pripadnici nacional-
ne manjine mogu izabrati svoje nacionalne savete, u skladu sa zakonom“
(~lan 47).

^lanom 75 novog Ustava definisano je pravo pripadnika nacionalnih
manjina da „radi ostvarivanja prava na samoupravu u kulturi, obrazovanju,
obave{tavanju i slu`benoj upotrebi jezika biraju svoje nacionalne savete...“
(~lan 75).

I.1.12. Razvijanje duha tolerancije
Povelja o ljudskim i manjinskim pravima i gra|anskim slobodama pred-

vi|a da se u oblasti kulturne autonomije nacionalnih manjina podsti~e duh
tolerancije i me|uetni~kog dijaloga i preduzimaju efikasne mere za unapre-
|enje uzajamnog po{tovanja, razumevanja i saradnje me|u svim ljudima
bez obzira na njihov etni~ki, kulturni, jezi~ki ili verski identitet (~lan 56).

Nacrt novog ustava Srbije je doslovno preuzeo ovu ustavnu definiciju
(~lan 81).
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I.1.13. Slu`bena upotreba jezika i pisma
Prema Ustavu iz 1990. godine u slu`benoj upotrebi je srpskohrvatski

jezik i }irili~no pismo, a kori{}enje latini~nog pisma u slu`benoj upotrebi
regulisano je posebnim zakonom (~lan 8).

Ustavna re{enja iz 2006. godine predvi|aju da su u slu`benoj upotrebi
srpski jezik i }irili~no pismo, a upotreba drugih jezika i pisama ure|uje se
zakonom (~lan 10).

I.1.14. Obrazovanje na jeziku nacionalne manjine
Ustav iz 1990. godine je definisao pravo pripadnika nacionalnih ma-

njina, odnosno „drugih naroda i narodnosti“ na obrazovanje na svom jezi-
ku u skladu s odgovaraju}im zakonom (~lan 32).

U Ustavu (2006) pravo na obrazovanje na jeziku nacionalne manjine
utvr|eno je ~lanom 79 u kojem se, pored ostalog, ka`e da: „... pripadnici
nacionalnih manjina imaju pravo na {kolovanje na svom jeziku u dr`avnim
ustanovama i ustanovama autonomnih pokrajina i na osnivanje privatnih
obrazovnih ustanova...“

I.1.15. Ravnopravnost u vo|enju javnih poslova
Poveljom o ljudskim i manjinskim pravima i gra|anskim slobodama

pripadnicima nacionalnih manjina garantuje se pravo „da, ravnopravno sa
ostalim gra|anima, u~estvuju u vo|enju javnih poslova, uklju~uju}i pravo
glasanja i kandidovanja za nosioce javnih funkcija“ (~lan 55).

Ustavom Srbije (2006) precizira se da „pripadnici nacionalnih manjina
imaju, pod istim uslovima kao ostali gra|ani, pravo da u~estvuju u upra-
vljanju javnim poslovima i da stupaju na javne funkcije“. Slede}im stavom
je predvi|eno da se „pri zapo{ljavanju u dr`avnim organima, javnim slu`ba-
ma, organima autonomne pokrajine i jedinicama lokalne samouprave vodi
ra~una o nacionalnom sastavu stanovni{tva i odgovaraju}oj zastupljenosti
pripadnika nacionalnih manjina“ (~lan 77).

I.1.16. Mere afirmativne akcije
(pozitivne diskriminacije)

Poveljom o ljudskim i manjinskim pravima i gra|anskim slobodama
„dozvoljeno je privremeno uvo|enje posebnih mera koje su neophodne
za ostvarenje ravnopravnosti, potrebne za{tite i napretka za lica ili grupe
lica koja se nalaze u nejednakom polo`aju, da bi im se omogu}ilo puno u`i-
vanje ljudskih i manjinskih prava pod jednakim uslovima“, a ove mere se
primenjuju „samo dok se ne ostvare ciljevi zbog kojih su preduzete“ (~lan 3).
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^lanom 49 istog dokumenta diskriminacijom se ne smatraju oni pro-
pisi, mere i akcije koji su usmereni na obezbe|ivanje prava pripadnika na-
cionalnih manjina, kada se nalaze u nejednakom polo`aju, da bi im se omo-
gu}ilo puno u`ivanje prava pod jednakim uslovima.

Najzad, ~lanom 55 Povelje jasno je definisana obaveza dr`ava ~lanica
„da, gde god je to potrebno, usvajaju odgovaraju}e mere za unapre|enje
pune i efektivne ravnopravnosti izme|u pripadnika nacionalne manjine i
onih koji pripadaju ve}ini, u svim oblastima ekonomskog, socijalnog, po-
liti~kog i kulturnog `ivota“. Isti ~lan predvi|a da pomenute mere „predvi-
|aju uklanjanje izrazito nepovoljnih uslova `ivota koji posebno poga|aju
pripadnike odre|ene nacionalne manjine“.

^lanom 21 Ustava (2006) definisano je da se merama diskriminacije
ne smatraju „posebne mere koje Republika Srbija mo`e uvesti radi postiza-
nja pune ravnopravnosti lica ili grupe lica koja su su{tinski u nejednakom
polo`aju sa ostalim gra|anima“.

^lanom 76 istog Ustava izri~ito se ka`e da se „ne smatraju diskrimina-
cijom posebni propisi i privremene mere koje Republika Srbija mo`e uvesti
u ekonomskom, socijalnom, kulturnom i politi~kom `ivotu, radi postiza-
nja pune ravnopravnosti izme|u pripadnika nacionalne manjine i gra|ana
koji pripadaju ve}ini, ako su usmerene na uklanjanje izrazito nepovoljnih
uslova `ivota koji ih posebno poga|aju“.

I.1.17. Ste~ena prava
^lanom 57 Povelje o ljudskim i manjinskim pravima ustanovljen je ustav-

ni standard po kojem se „dostignuti nivo ljudskih i manjinskih prava, indi-
vidualnih i kolektivnih, ne mo`e Šse¹ smanjivati“, a pod tim pravima se pod-
razumevaju prava pripadnika nacionalnih manjina ste~ena propisima koji
su se primenjivali do stupanja na snagu Povelje, kao i prava ste~ena na osno-
vu me|unarodnih ugovora kojima je ranija dr`ava pristupila.

I.1.18. Nadle`nosti autonomnih pokrajina u vezi s
ostvarivanjem prava nacionalnih manjina

Ustavom iz 1990. godine predvi|eno je da autonomna pokrajina preko
svojih organa, pored ostalog, donosi „odluke i op{te akte, u skladu sa Usta-
vom i zakonom, kojima ure|uje pojedina pitanja od interesa za gra|ane u
autonomnoj pokrajini u oblastima: ... slu`bene upotrebe jezika i pisma narod-
nosti...“ (~lan 109).

Istim ~lanom utvr|eno je da Republika Srbija mo`e zakonom poveriti
autonomnoj pokrajini vr{enje pojedinih poslova i za to joj preneti sredstva.

^lanom 183 novog Ustava tako|e je predvi|eno da se autonomna po-
krajina stara o ostvarivanju ljudskih i manjinskih prava, u skladu sa zakonom.
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I.1.19. Nadle`nosti lokalnih samouprava u vezi s
ostvarivanjem prava nacionalnih manjina

Ustavom (2006) je definisano da se op{tina „stara o ostvarivanju, za-
{titi i unapre|enju ljudskih i manjinskih prava, kao i o javnom informisanju
u op{tini“ (~lan 190).

I.1.20. Zabrana nasilne asimilacije
^lanom 50 Povelje o ljudskim i manjinskim pravima i gra|anskim slo-

bodama „zabranjena je nasilna asimilacija pripadnika nacionalnih manji-
na“, a „dr`ave ~lanice i dr`avna zajednica Srbija i Crna Gora“, odnosno Sr-
bija, nakon raspada zajednice, „du`ne su da za{tite pripadnike nacionalnih
manjina od svake akcije usmerene ka takvoj asimilaciji“.

^lan 78 Ustava Srbije iz 2006. „zabranjuje nasilnu asimilaciju pripad-
nika nacionalnih manjina“ i {titi ih, posebnim zakonom, od svake radnje
usmerene ka nasilnoj asimilaciji.

I.1.21. Pravo na udru`ivanje
^lanom 53 Povelje o ljudskim i manjinskim pravima i gra|anskim slo-

bodama predvi|eno je pravo pripadnika nacionalnih manjina „na osnivanje
prosvetnih i kulturnih organizacija i udru`enja, ~ije je finansiranje dobro-
voljno“, a njihovim organizacijama i udru`enjima „se priznaje posebna
uloga u ostvarenju prava pripadnika nacionalnih manjina“.

Ustav Srbije (2006) na identi~an na~in tretira pravo pripadnika nacio-
nalnih manjina na udru`ivanje (~lan 80).

I.1.22. Pravo na saradnju sa sunarodnicima
u drugim dr`avama

Prema Povelji o ljudskim i manjinskim pravima i gra|anskim sloboda-
ma, „pripadnici nacionalnih manjina imaju pravo da ostvaruju nesmetane
veze i da sara|uju sa svojim sunarodnicima koji su van teritorije dr`avne
zajednice Srbija i Crna Gora“ (~lan 54).

I ovo pravo novi Ustav Srbije doslovce preuzima iz Povelje (~lan 81, stav 3).

I.1.23. Neposredna primena zajam~enih prava
^lanom 18 Ustava Srbije (2006) izri~ito se nagla{ava da se neposredno

primenjuju ljudska i manjinska prava zajam~ena ustavom, a da pod zajam~e-
nim pravima podrazumeva ona koja su prihva}ena pravilima me|unarodnog
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prava, potvr|ena me|unarodnim ugovorima i zakonima. Istim ~lanom je pred-
vi|eno da se „zakonom mo`e propisati na~in ostvarivanja ovih prava samo
ako je to ustavom izri~ito predvi|eno ili ako je to neophodno za ostvarenje
pojedinog prava zbog njegove prirode, pri ~emu zakon ni u kom slu~aju ne sme
da uti~e na su{tinu zajam~enog prava“. Tako|e, „odredbe o ljudskim i ma-
njinskim pravima tuma~e se u korist unapre|enja vrednosti demokratskih dru-
{tava, saglasno va`e}im me|unarodnim standardima ljudskih i manjinskih pra-
va, kao i praksi me|unarodnih institucija koje nadziru njihovo sprovo|enje“.

I.2. ZAKONI KOJIMA SE [TITE PRAVA
NACIONALNIH MANJINA

U vezi s normativnim mehanizmima ostvarivanja ustavom zajam~enih pra-
va nacionalnih manjina izdvajaju se: Zakon o za{titi prava i sloboda nacional-
nih manjina i Zakon o lokalnoj samoupravi, koji su doneti 2002. godine. Po-
red ovih zakona postoje i brojne odredbe sadr`ane u drugim zakonima koje
bi trebalo da reguli{u i obezbede efektivnu za{titu prava nacionalnih manjina.

Me|utim, sli~no kao i kod obja{njenja ustavnih odredbi, i prilikom eks-
ploracije sistema za{tite prava nacionalnih manjina u pravnom sistemu Srbi-
je uo~ljiv je haos koji je prevashodno uzrokovan predugim pripremama za
dono{enje novog ustava i odsustvom strategije u vezi sa politikom multikul-
turalnosti u zemlji (Ba{i}, 2006a; Ba{i}, Crnjanski, 2006). Tako|e, za razu-
mevanje ostvarivanja prava nacionalnih manjina u lokalnim zajednicama
va`no je znati da je prilikom pripremanja i dono{enja Zakona o za{titi prava
nacionalnih manjina postojao dogovor politi~kih vlasti da se njegova imple-
mentacija obezbedi kroz dono{enje drugih zakona i izmenama i dopunama
odredbi u postoje}im zakonima, koje se odnose na prava manjina. Na`alost,
do toga nije do{lo, bar ne u meri koja na zadovoljavaju}i na~in obezbe|uje
ostvarivanje i jednaku za{titu svih manjinskih zajednica.

U narednoj analizi koncentrisa}emo se na re{enja koja su predvi|ena u
pomenuta dva zakona, a ostali zakoni u kojima su definisana neka posebna
prava nacionalnih manjina bi}e u funkciji obja{njenja njihovih re{enja.

I.2.1. Zakon o za{titi prava i sloboda
nacionalnih manjina

(Slu`beni list SR Jugoslavije br. 1, 27. februar 2002)

I.2.1.1. Definicija nacionalne manjine

Zakonom o za{titi prava i sloboda nacionalnih manjina utvr|eno je da
se {tite identiteti manjinskih zajednica nezavisno od njihovog broja i usvojen
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je otvoreni pristup definisanja manjinskih identiteta, odnosno Zakonom je
omogu}eno da se razli~ita shvatanja identiteta mogu u naj{irem smislu sve-
sti pod op{ti pojam nacionalne manjine: „Nacionalna manjina u smislu ovog
zakona je svaka grupa dr`avljana SR Jugoslavije koja je po brojnosti do-
voljno reprezentativna, iako predstavlja manjinu na teritoriji SR Jugosla-
vije, pripada nekoj od grupa stanovni{tva koje su u dugotrajnoj i ~vrstoj
vezi sa teritorijom SRJ i poseduju obele`ja kao {to su jezik, kultura, nacio-
nalna ili etni~ka pripadnost, poreklo ili veroispovest, po kojima se razliku-
ju od ve}ine stanovni{tva i ~iji se pripadnici odlikuju brigom da zajedno
odr`avaju svoj zajedni~ki identitet, uklju~uju}i kulturu, tradiciju, jezik ili re-
ligiju. Nacionalnom manjinom u smislu ovog zakona smatra}e se sve grupe
dr`avljana koje se nazivaju ili odre|uju kao narodi, nacionalne i etni~ke
zajednice, nacionalne i etni~ke grupe, nacionalnosti i narodnosti, a ispunja-
vaju uslove iz stava 1 ovog ~lana“ (~lan 2).

I.2.1.2. Osnovna na~ela

U Osnovnim na~elima Zakona utvr|eni su osnovni principi na kojima
se zasniva sistem za{tite posebnih prava nacionalnih manjina. Pod ovim
na~elima, u smislu Zakona, podrazumevaju se:

a) zabrana diskriminacije (~lan 3);
b) mere za obezbe|ivanje ravnopravnosti (~lan 4);
c) sloboda nacionalnog opredeljivanja i izra`avanja (~lan 5);
d) saradnja sa sunarodnicima u zemlji i inostranstvu (~lan 6);
e) obaveza po{tovanja ustavnog poretka, na~ela me|unarodnog prava

i javnog morala (~lan 7);
f) za{tita ste~enih prava (~lan 8).
Sva ova na~ela, odnosno prava, preuzeta su u identi~nom duhu i go-

tovo istovetnim formulacijama u Povelji o ljudskim i manjinskim pravima
(2003) i Nacrtu ustava Srbije (2006) i nabrojana su u prvom delu Izve{taja.

I.2.1.3. Prava na o~uvanje posebnosti

Prava na o~uvanje posebnosti, odnosno identiteta nacionalnih manjina,
najva`niji su deo Zakona, ali i su{tina politike prema nacionalnim manjina-
ma, koja se razvija od 2000. godine. Su{tina ove politike je institucionalno
priznanje individualnih i posebnih kolektivnih prava nacionalnih manjina.
Kolektivna prava se ostvaruju u vezi sa kulturnom autonomijom nacional-
nih manjina koja se odnosi na kulturu, obrazovanje, informisanje i slu`benu
upotrebu jezika i pisma nacionalnih manjina. Slede}a karakteristika ovog
sistema je pravo na formiranje samouprava nacionalnih manjina koje osmi-
{ljavaju politiku razvoja identiteta nacionalne manjine.
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I.2.1.4. Slu`bena upotreba maternjeg jezika

I.2.1.4.1. Odredbe Zakona o za{titi prava i
sloboda nacionalnih manjina

Pripadnicima nacionalnih manjina priznato je pravo na slobodan izbor
i kori{}enje li~nog imena, kao i na njegovo upisivanje u javne isprave i slu-
`bene evidencije u skladu s njihovim maternjim jezikom i pismom (~lan 9).

U jedinicama lokalne samouprave u kojima su tradicionalno nastanje-
ni pripadnici nacionalne manjine njihov jezik i pismo su obavezno u slu`be-
noj upotrebi ukoliko u ukupnom stanovni{tvu op{tine imaju vi{e od 15%,
ili ukoliko je taj broj manji ali je u trenutku dono{enja Zakona jezik manji-
ne ve} bio u slu`benoj upotrebi (~lan 11).

Pravo na slu`benu upotrebu jezika podrazumeva kori{}enje jezika na-
cionalne manjine:

a) u upravnom i sudskom postupku;
b) u komunikaciji s organima koji imaju javna ovla{}enja;
c) prilikom upisa li~nih imena u javne knjige i slu`bene evidencije;
d) u radu predstavni~kih tela;
e) prilikom isticanja naziva jedinica lokalne samouprave, naseljenih

mesta, trgova, ulica i toponima u jedinicama lokalne samouprave u
kojima stanovni{tvo nacionalne manjine dosti`e 15%.

I.2.1.4.2. Zakon o slu`benoj upotrebi jezika i pisma
(Slu`beni glasnik Republike Srbije br. 45, 27. jul 1991, br. 53, 

16. jul 1993, br. 67, 30. avgust 1993, br. 48, 20. jul 1994)

Slu`bena upotreba jezika i pisma nacionalnih manjina ure|ena je i po-
sebnim Zakonom koji je donet 1991. godine, kojim je predvi|eno da su po-
red srpskog jezika i }irili~nog pisma u slu`benoj upotrebi i latini~no pismo,
u skladu s odredbama Zakona, i jezici nacionalnih manjina na podru~jima
na kojima su tradicionalno nastanjene (~lan 1).

A) Na~elaA) Na~ela
^lan 7 predvi|a da se u slu`benoj upotrebi tekst na jeziku narodnosti1

ispisuje posle teksta na srpskom jeziku ispod ili desno od njega, istim obli-
kom i veli~inom slova, a ako je vi{e jezika narodnosti u slu`benoj upotrebi,
tekst na tim jezicima ispisuje se posle srpskog jezika po azbu~nom redu.

Isti ~lan precizira da se „geografski nazivi i vlastita imena sadr`ana u
javnim natpisima ne mogu zamenjivati drugim nazivima odnosno imenima,
a ispisuju se na jeziku narodnosti u skladu sa pravopisom tog jezika“.

1 Termin narodnost primenjuje se u pravnim aktima koja su nastala pre 2000. go-
dine, odnosno koja se oslanjaju na terminologiju koja je ustanovljena u politi~kom i
ustavno-pravnom sistemu SFRJ.
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Slede}i ~lan istog Zakona propisuje da je u „op{tinama u kojima u ve-
}em broju `ive pripadnici naroda ~ije je primarno pismo, u skladu s tradi-
cijom tog naroda, latinica, u slu`benoj upotrebi i latini~no pismo“, a da se
ova materija bli`e ure|uje statutom op{tine.

Statutima op{tina u kojima `ive pripadnici narodnosti utvr|uje se kad
su i jezici narodnosti u slu`benoj upotrebi na njihovoj teritoriji (~lan 11).

Statutom autonomne pokrajine utvr|uju se jezici narodnosti koji su u
slu`benoj upotrebi u radu njenih organa (~lan 11).

B) Slu`bena upotrB) Slu`bena upotreba jezikeba jezika manjina u obrazovanjua manjina u obrazovanju
Na podru~jima na kojima su u slu`benoj upotrebi i jezici narodnosti,

svedo~anstva o ste~enom obrazovanju, kad je nastava izvo|ena na jeziku
narodnosti, druge javne isprave, kao i druge isprave koje su od interesa za
ostvarivanje zakonom utvr|enih prava gra|ana, na zahtev pripadnika te na-
rodnosti, izdaju se i na njihovom jeziku (~lan 18).

Iz ovog prava izvodi se potreba da se odgovaraju}e evidencije vode
na jezicima manjina, kao i da se obrasci javnih isprava {tampaju dvojezi~no
(~lan 18).

C) Ispisivanje i isticanje javnih natpisa i nazivaC) Ispisivanje i isticanje javnih natpisa i naziva
Na podru~jima na kojima su u slu`benoj upotrebi i jezici narodnosti,

nazivi mesta i drugi geografski nazivi, nazivi ulica i trgova, nazivi organa
i organizacija, saobra}ajni znaci, obave{tenja i upozorenja za javnost i drugi
javni natpisi ispisuju se i na jezicima narodnosti (~lan 19).

Firma preduze}a, ustanove i drugog pravnog lica ispisuje se na srp-
skom jeziku i na jeziku narodnosti koji je u slu`benoj upotrebi u op{tini u
kojoj je sedi{te tog subjekta (~lan 20).

D) JD) Jezik nacionalne manjine u upravnom,ezik nacionalne manjine u upravnom,
krivi~nom i parni~nom postupkukrivi~nom i parni~nom postupku

Prvostepeni upravni, krivi~ni, parni~ni ili drugi postupak mo`e se vo-
diti i na jeziku narodnosti koji je u slu`benoj upotrebi u organu, odnosno u
organizaciji koja vodi postupak. „Ako je organ, odnosno organizacija koja
vodi postupak obrazovana za vi{e op{tina, postupak se mo`e voditi na je-
zicima narodnosti koji su u slu`benoj upotrebi u op{tinama obuhva}enim
podru~jem tog organa, odnosno organizacije i to za stranke u postupku – pri-
padnike narodnosti koji imaju prebivali{te u op{tini u kojoj je u slu`benoj
upotrebi jezik narodnosti“ (~lan 12).

U vezi sa jezikom koji se upotrebljava u sudskom postupku zakon pred-
vi|a nekoliko situacija:

a) kada u postupku u~estvuje jedna stranka – pripadnik narodnosti, po-
stupak se, na njen zahtev, vodi na jeziku narodnosti koji je u slu`benoj
upotrebi u organu, odnosno organizaciji koja vodi postupak;

b) kad u postupku u~estvuje vi{e stranaka ~iji jezici nisu isti, postupak
se vodi na jednom od jezika koji su u slu`benoj upotrebi u organu,
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odnosno organizaciji koja vodi postupak, o kojem se strane spora-
zumeju;

c) najzad, ako se stranke ne sporazumeju o tome na kojem }e se jezi-
ku voditi postupak, jezik postupka odre|uje organ, odnosno orga-
nizacija pred kojom se vodi postupak, osim ako jedna od stranaka
zahteva da se postupak vodi na srpskom jeziku, pa }e se u tom slu-
~aju postupak voditi na tom jeziku (~lan 12).

„Zapisnik i odluke u prvostepenom postupku i u vezi s tim postupkom
izra|uju se, kao autenti~ni tekstovi, na srpskom jeziku i na jeziku narod-
nosti, ako je na jeziku narodnosti vo|en postupak“ (~lan 14).

Drugostepeni postupak se vodi na srpskom jeziku (~lan 15), a stranke
u postupku imaju pravo, kao i pripadnici nacionalnih manjina koji postupak
vode pred organima i organizacijama u op{tinama u kojima jezik nacional-
ne manjine nije u slu`benoj upotrebi, na sprovo|enje postupka na jeziku
koji razumeju (~lan 16). Prema ovom ~lanu, „na podru~jima na kojima jezi-
ci narodnosti nisu u slu`benoj upotrebi, organi, odnosno organizacije koje
vode postupak du`ne su da pripadnicima narodnosti koji kod njih ostva-
ruju svoja prava i obaveze obezbede:

a) da u postupku kod ovih organa i organizacija upotrebljavaju svoj je-
zik i pismo;

b) da na svom jeziku podnose molbe, `albe, tu`be, predloge, predstav-
ke i druge podneske;

c) da im se na njihov zahtev dostavljaju na njihovom jeziku otpravci re-
{enja, presuda i drugih akata kojima se re{ava o njihovim pravima i
obavezama, kao i svedo~anstva, uverenja, potvrde, i druga pismena“.

^lanom 17 je predvi|eno „da izjave stranaka, svedoka, ve{taka i drugih
lica koja u~estvuju u postupku na podru~jima u kojima nije u slu`benoj upo-
trebi jezik narodnosti date na jeziku narodnosti, unose se u zapisnik na srp-
skom jeziku. Na zahtev pripadnika narodnosti, koji je u~esnik u postupku,
zapisnik ili pojedini njegovi delovi preve{}e se na jezik narodnosti“. Na
li~ni zahtev pripadnika nacionalne manjine izjave koje je dao na srpskom
prevode se na njegov maternji jezik, a postupak se vodi uz pomo} tuma~a
ako slu`beno lice koje vodi postupak ne poznaje u dovoljnoj meri jezik na-
rodnosti. Tro{kove prevo|enja snosi organ, odnosno organizacija kod koje
se vodi postupak.

I.2.1.4.3. Zakon o li~noj karti
(Slu`beni glasnik Republike Srbije br. 62/06)

^lan 9 Zakona predvi|a da se obrazac li~ne karte {tampa na jeziku i pi-
smu nacionalne manjine u skladu sa zakonom i izvorno kako su upisani u
obrazac mati~ne knjige ro|enih. U obrazac li~ne karte podaci se upisuju i
paralelno na srpskom jeziku i }irilicom.



Lokalna demokratija i multikulturalnost

I.2.1.4.4. Odluka Skup{tine Vojvodine o bli`em
ure|ivanju pojedinih pitanja slu`bene
upotrebe jezika i pisama nacionalnih manjina
na teritoriji Autonomne pokrajine Vojvodine

(Slu`beni list Autonomne Pokrajine Vojvodine br. 8/2003, 9/2003)

Odluka Skup{tine AP Vojvodina je doneta u skladu sa Zakonom o za-
{titi prava i sloboda nacionalnih manjina i njome bi trebalo da se, barem
na teritoriji Vojvodine, prevazi|u slabosti Zakona o slu`benoj upotrebi je-
zika i pisma iz 1991. godine, koje se odnose na slu`benu upotrebu jezika
i pisama nacionalnih manjina. Njome su ure|eni:

a) na~in ostvarivanja slu`bene upotrebe jezika i pisama nacionalnih
manjina u radu organa Pokrajine, organa i organizacija jedinica lo-
kalne samouprave, organizacionim jedinicama organa dr`avne upra-
ve, javnih preduze}a, ustanova i slu`bi osnovanih za celu teritoriju
Republike Srbije, kao i za podru~je jedinice lokalne samouprave;

b) pravo na upotrebu li~nog imena pripadnika nacionalnih manjina,
kao i na izdavanje javnih isprava i drugih isprava koje su od intere-
sa za ostvarivanje zakonom utvr|enih prava gra|ana;

c) upotreba jezika i pisma u oblasti privrede i usluga, ispisivanje naziva
mesta, drugih geografskih naziva, naziva trgova i ulica, naziva orga-
na, organizacija i firmi, objavljivanje javnih poziva, obave{tenja i upo-
zorenja za javnost kao i ispisivanje drugih javnih natpisa;

d) uslovi za uvo|enje slu`bene upotrebe jezika i pisama nacionalnih ma-
njina u jedinicama lokalne samouprave, podno{enje Skup{tini Auto-
nomne Pokrajine Vojvodine izve{taja o ostvarivanju prava na slu`be-
nu upotrebu jezika i pisama nacionalnih manjina, kao i druga pitanja.

I.2.1.4.5. Odluka o vi{ejezi~nim obrascima izvoda
iz mati~nih knjiga i o na~inu upisa u iste

(Slu`beni list Autonomne Pokrajine Vojvodina br. 1/2001, 8/2003)

Odlukom je, pored ostalog, ure|eno izdavanje izvoda i uverenja iz
mati~nih knjiga na jezicima nacionalnih manjina, kao i na~in upisa u iste
u Autonomnoj Pokrajini Vojvodini (~lan 1). U tom smislu, „obrasci izvo-
da iz mati~ne knjige i uverenja {tampaju se dvojezi~no, na srpskom jeziku
i na jezicima i pismima nacionalnih manjina, ~iji su jezici u slu`benoj upo-
trebi u op{tinama na teritoriji Autonomne Pokrajine Vojvodine“ (~lan 2).

I.2.1.5. Negovanje kulture i tradicije

^lan 12 Zakona o za{titi prava i sloboda nacionalnih manjina posve}en
je pravu nacionalnih manjina na o~uvanje vlastitog kulturnog identiteta i
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tradicije koji se garantuju i kao individualno i kao kolektivno pravo. U tu
svrhu pripadnici nacionalnih manjina imaju pravo da osnivaju sopstvene usta-
nove, organizacije, dru{tva i udru`enja koje }e pomagati dr`ava, a predvi-
|eno je i osnivanje fondacija za podsticanje njihovog razvoja.

Muzeji, arhivi i zavodi za za{titu spomenika kulture i druge institucije
kulture, ~iji osniva~ je dr`ava, du`ni su da obezbede predstavljanje i za{titu
kulturno-istorijskog nasle|a nacionalnih manjina. U odlu~ivanju o sadr`aju
i na~inu predstavljanja kulture nacionalnih manjina u~estvuju predstavnici
manjinske samouprave.

I.2.1.5.1. Zakon o delatnostima od op{teg
interesa u oblasti kulture

(Slu`beni glasnik Republike Srbije br. 49/92)

^lan 2, stav 20 Zakona o delatnostima od op{teg interesa u oblasti kul-
ture me|u prioritete uvr{tava „programe iz oblasti kulture drugih naroda
i narodnosti i staranje o za{titi njihove kulturne ba{tine“.

^lanovi 9 i 10 istog Zakona predvi|aju obavezu autonomne pokraji-
ne i op{tina da se staraju o programima i institucijama kulture narodnosti.

I.2.1.5.2. Zakon o bibliote~koj delatnosti
(Slu`beni glasnik Republike Srbije br. 34/94)

Jedan od interesa u oblasti bibliote~ke delatnosti je izrada teku}e, retro-
spektivne i druge bibliografije srpskog naroda i nacionalnih manjina koje
`ive u Republici Srbiji (~lan 10).

I.2.1.6. Obrazovanje na maternjem jeziku

^lan 13 Zakona o za{titi prava i sloboda nacionalnih manjina utvr|u-
je pravo pripadnika nacionalnih manjina na pred{kolsko, osnovno{kolsko,
srednjo{kolsko i visoko obrazovanje na maternjem jeziku. U tom smislu
dr`ava je du`na da stvara uslove i da podsti~e obrazovanje na jezicima na-
cionalnih manjina, a u svrhu organizacije nastave mo`e da odredi najni`i
broj u~enika potreban za formiranje odeljenja na jeziku nacionalne manji-
ne. Nastava na jeziku nacionalne manjine mo`e biti dvojezi~na, a mo`e se
organizovati i kroz u~enje maternjeg jezika i nacionalne kulture i istorije.
Pored nastave na jezicima nacionalnih manjina u dr`avnim {kolama, pri-
padnici nacionalnih manjina mogu decu obrazovati i u privatnim {kolama
koje nastavu izvode na jeziku manjine (~lan 15).

Za potrebe obrazovanja na jezicima nacionalne manjine u okviru vi-
soko{kolskih ustanova obrazuju se fakulteti i katedre gde se na jeziku na-
cionalne manjine ili dvojezi~no obrazuju kadrovi osposobljeni da izvode
nastavu na jeziku nacionalne manjine. Tako|e, na fakultetima se obrazuju
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lektorati na kojima studenti pripadnici manjina mogu da savladaju stru~-
nu terminologiju (~lan 14).

I.2.1.6.1. Zakon o osnovama sistema
obrazovanja i vaspitanja

(Slu`beni glasnik Republike Srbije br. 62/2003, 
64/2003, 58/2004, 62/2004, 79/2005)

Pravo na obrazovanje je dostupno svakom, a prema ~lanu 4 Zakona o
osnovama sistema obrazovanja i vaspitanja „gra|ani Republike Srbije jed-
naki su u ostvarivanju prava na obrazovanje i vaspitanje, bez obzira na pol,
rasu, nacionalnu, versku i jezi~ku pripadnost, uzrast, fizi~ku i psihi~ku kon-
stituciju, socijalno i kulturno poreklo, imovno stanje, politi~ko opredelje-
nje ili drugo li~no svojstvo“.

Me|u dvanaest ciljeva i zadataka obrazovanja i vaspitanja su: a) razvi-
janje svesti o dr`avnoj i nacionalnoj pripadnosti, negovanje srpske tradi-
cije i kulture, kao i tradicije i kulture nacionalnih manjina i b) razvijanje
kod dece i u~enika radoznalosti i otvorenosti za kulture tradicionalnih crka-
va i verskih zajednica, kao i etni~ke i verske tolerancije, ja~anje poverenja
me|u decom i u~enicima i spre~avanje pona{anja koja naru{avaju ostva-
rivanje prava na razli~itost (~lan 3). Pored toga, ~lanom 46 su u ustano-
vama namenjenim za obrazovno-vaspitni rad „zabranjene aktivnosti ko-
jima se ugro`avaju, omalova`avaju ili diskrimini{u grupe i pojedinci po
osnovu rasne, nacionalne, jezi~ke, verske ili polne pripadnosti, fizi~ke ili
psihi~ke konstitucije, uzrasta, socijalnog i kulturnog porekla, imovnog
stanja, odnosno politi~kog opredeljenja, kao i podsticanje takvih aktivno-
sti“, a pod diskriminacijom u~enika se podrazumeva „svako neposredno
ili posredno pravljenje razlika ili njihovo povla|ivanje, isklju~ivanje ili
ograni~avanje, ~iji je cilj spre~avanje ostvarivanja prava, smanjenje prava
ili prestanak jednakog tretmana deteta, odnosno u~enika“. Nastavnici i
osoblje koji izazivaju ili podsti~u nacionalnu netrpeljivost snose sankcije
u skladu sa ~lanom 131.

Za pripadnike nacionalne manjine obrazovno-vaspitni rad ostvaruje se
i na maternjem jeziku. Izuzetno, on se mo`e ostvarivati i na srpskom je-
ziku (~lan 7), a evidencija i izdavanje javnih isprava ostvaruju se u skladu
sa posebnim zakonom (~lan 8).

Prema ~lanu 94, kada se obrazovno-vaspitni rad ostvaruje na jeziku
nacionalne manjine, koriste se ud`benici i nastavna sredstva na jezicima na-
cionalnih manjina, a pripadnici nacionalne manjine u obrazovno-vaspit-
nom radu mogu da koriste ud`benike iz mati~ne dr`ave, na osnovu odo-
brenja ministra, u skladu sa standardima koje utvr|uje Nacionalni pro-
svetni savet.

U Nacionalnom prosvetnom savetu, koji utvr|uje pravac razvoja i
unapre|ivanja kvaliteta pred{kolskog, osnovnog i srednjeg obrazovanja i
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vaspitanja (~lan 10), rezervisano je mesto za ~lana iz reda nacionalnih ma-
njina, sa liste kandidata koju zajedni~ki podnose saveti nacionalnih ma-
njina (~lan 11).

I.2.1.6.2. Zakon o osnovnoj {koli
(Slu`beni glasnik RS br. 50/92, 53/93, 67/93, 48/94, 66/94 i 

Zakon o izmenama i dopunama Zakona o osnovnoj {koli, 
Slu`beni glasnik RS br. 22/02 i 62/03, 101/05)

Za pripadnike narodnosti nastavni plan i program ostvaruje se i na
maternjem jeziku, ili dvojezi~no, ako se za upis u prvi razred prijavi naj-
manje 15 u~enika. [kola mo`e da ostvaruje nastavni plan i program i na
jeziku narodnosti, odnosno dvojezi~no i za manje od 15 u~enika upisanih
u prvi razred uz saglasnost ministra prosvete. Ministar prosvete propisu-
je na~in dvojezi~nog ostvarivanja nastavnog plana i programa. Kada se
nastavni plan i program ostvaruje i na jezicima narodnosti, u~enik savla|u-
je nastavni plan i program srpskog jezika. Kada se nastavni plan i program
ostvaruje na srpskom jeziku, u~enicima pripadnicima narodnosti obezbe-
|uje se savla|ivanje nastavnog plana i programa maternjeg jezika s elemen-
tima nacionalne kulture (~lan 5).

I.2.1.6.3. Zakon o srednjoj {koli
(Slu`beni glasnik Republike Srbije br. 50/92, 53/93, 
67/93, 48/94, 24/96, 23/2002, 62/2003 i 64/2003)

^lan 5 Zakona omogu}ava da se u srednjim {kolama ostvaruje nastav-
ni plan i program na jeziku narodnosti i dvojezi~no ukoliko se za to izja-
sni 15 u~enika, a uz odobrenje ministra prosvete mo`e se propisati i manji
broj u~enika. Istim ~lanom je predvi|eno pravo u~enika pripadnika naci-
onalnih manjina da kada se {koluju na srpskom jeziku u~e maternji jezik
s elementima nacionalne kulture.

Sve evidencione knjige {kola vodi na jeziku narodnosti, ukoliko se na-
stava izvodi na tom jeziku (~lan 101). Na osnovu evidencije i podataka une-
tih u njih {kola izdaje javne isprava koje su tako|e na jezicima narodnosti
(~lan 102).

I.2.1.6.4. Zakon o visokom obrazovanju
(Slu`beni glasnik Republike Srbije br.76, 12. septembar 2005)

^lanom 8 predvi|eno je da pravo na visoko obrazovanje ne mo`e biti
neostvareno zbog diskriminacije koja podrazumeva i nacionalnu i etni~ku
netrpeljivost.

Studije, kao i odbrane doktorskih disertacija mogu se organizovati na
jeziku nacionalne manjine u skladu sa statutom visoko{kolske ustanove
(~lan 80). Evidencija i mati~ne knjige visoko{kolskih ustanova u kojima se
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studije ostvaruju na jeziku nacionalne manjine ili se nalaze u op{tini u kojoj
je jezik manjine u slu`benoj upotrebi vode se na tom jeziku (~lan 97), a
javne isprave izdaju se i na jeziku manjine (~lan 99).

I.2.1.7. Javno obave{tavanje
na maternjem jeziku

Zakon o za{titi prava i sloboda nacionalnih manjina u na~elu defini{e
pravo pripadnika nacionalnih manjina na „potpuno i nepristrasno obave-
{tavanje na njihovom jeziku“, kao i obavezu dr`ave da u programima jav-
nog servisa obezbedi odgovaraju}e sadr`aje na jeziku nacionalne manjine.
Predvi|eno je i pravo pripadnika nacionalnih manjina da osnivaju medije
na maternjem jeziku.

I.2.1.7.1. Zakon o javnom informisanju
(Slu`beni glasnik Republike Srbije br. 43/2003, 61/2005)

^lanom 5 Zakona utvr|uje se da „radi ostvarivanja prava nacionalnih
manjina i etni~kih zajednica u informisanju na sopstvenom jeziku i negova-
nju sopstvene kulture i identiteta, Republika, autonomna pokrajina, odno-
sno lokalna samouprava obezbe|uju deo sredstava ili druge uslove za rad
javnih glasila na jezicima nacionalnih manjina i etni~kih zajednica“.

^lanom 17 je predvi|eno da nadle`ni okru`ni sud, na predlog javnog
tu`ioca, mo`e zabraniti distribuciju informacije ukoliko se njome zagovara
rasna, nacionalna ili verska mr`nje.

^lanom 38 zabranjeno je objavljivanje ideja, informacija i mi{ljenja ko-
jima se podsti~e diskriminacija, mr`nja ili nasilje protiv lica ili grupe lica
zbog njihovog pripadanja ili nepripadanja nekoj rasi, veri, naciji, etni~koj
grupi, polu ili zbog njihove seksualne opredeljenosti, bez obzira na to da
li je objavljivanjem u~injeno krivi~no delo.

I.2.1.8. Upotreba nacionalnih simbola

Me|u pravima koja su Zakonom o za{titi prava i sloboda nacionalnih
manjina uvr{tena kao zna~ajna za o~uvanje identiteta nalazi se i pravo na
upotrebu nacionalnih simbola (~lan 16). Oni ne mogu biti identi~ni sa sim-
bolima i znamenjima druge dr`ave, a usvaja ih Savet za nacionalne manjine
Republike Srbije na predlog nacionalnog saveta nacionalne manjine, od-
nosno manjinske samouprave.

Simboli nacionalnih manjina slu`beno se isti~u tokom dr`avnih pra-
znika i praznika nacionalne manjine na zgradama i prostorijama lokalnih
samouprava i zgradama organa koji vr{e javna ovla{}enja na podru~jima na
kojima je jezik nacionalne manjine u slu`benoj upotrebi. Uz ova znamenja
isti~u se i simboli i znamenja Republike Srbije.

27



Goran Ba{i} i Katarina Crnjanski28

I.2.1.9. Delotvorno u~e{}e nacionalnih
manjina u javnom `ivotu

^lanom 18 Zakona o za{titi prava i sloboda nacionalnih manjina na-
cionalne manjine biraju svoje samouprave – nacionalne savete, koji predsta-
vljaju nacionalnu manjinu u oblasti slu`bene upotrebe jezika, obrazovanja,
informisanja i kulture.

Dr`avni, pokrajinski i op{tinski organi mogu poveriti deo nadle`nosti
iz pomenutih delatnosti nacionalnim savetima nacionalnih manjina, a du`ni
su da tra`e mi{ljenje manjinske samouprave prilikom dono{enja odluka koje
su od zna~aja za polo`aj nacionalne manjine.

Nacionalne savete nacionalnih manjina bira skup{tina elektora koju ~ine
pripadnici nacionalne manjine:

a) izabrani na poslednjim lokalnim, pokrajinskim ili republi~kim izbo-
rima;

b) ~iju kandidaturu je podr`alo najmanje 100 sunarodnika;
c) ~iju kandidaturu je podr`ala jedna organizacija nacionalne manjine.

I.2.1.9.1. Pravilnik o na~inu rada skup{tina elektora
za izbor saveta nacionalnih manjina

(Slu`beni list Savezne Republike Jugoslavije br. 41/2002)

Ovim dokumentom koji je, 2002. godine, na osnovu javnog ovla{}e-
nja doneo ministar zadu`en za pitanja nacionalnih manjina privremeno je
ure|en na~in izbora nacionalnih saveta nacionalnih manjina. U skladu sa
~lanom 19 i ~lanom 24 Zakona o za{titi prava i sloboda nacionalnih manji-
na Pravilnik je trebalo da bude privremenog karaktera, odnosno da bude u
funkciji izbora prvih manjinskih samouprava, do dono{enja odgovaraju}eg
zakona o njihovom izboru. Do novembra 2006. godine to nije u~injeno.

I.2.1.9.2. Zakon o izboru narodnih poslanika
(Slu`beni glasnik Republike Srbije br. 35/2000, 

69/2002, 57/2003, 72/2003, 18/2004)

Delotvoran uticaj na svoj polo`aj pripadnici nacionalnih manjina ostva-
ruju preko svojih predstavnika u op{tinskim, pokrajinskim i republi~kim
predstavni~kim telima.

Prema ~lanu 81 Zakona o izboru narodnih poslanika predvi|eno je da
„politi~ke stranke nacionalnih manjina i koalicije politi~kih stranaka na-
cionalnih manjina u~estvuju u raspodeli mandata i kad su dobile manje od
5% glasova od ukupnog broja bira~a koji su glasali“.

U smislu ovog zakona, politi~ke stranke nacionalnih manjina su sve one
stranke ~iji je osnovni cilj predstavljanje i zastupanje interesa nacionalne
manjine i za{tita i pobolj{anje prava pripadnika nacionalnih manjina, u skla-
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du s me|unarodno-pravnim standardima, a o tome odlu~uje Republi~ka iz-
borna komisija pri progla{enju izborne liste, a na predlog podnosioca izbor-
ne liste.

U ~lanu 60, stav 6 Zakona o izboru narodnih poslanika utvr|eno je da
se u „op{tinama gde su u slu`benoj upotrebi jezici nacionalnih manjina
glasa~ki listi}i {tampaju i na tim jezicima“, a obaveza izbornih organa je da
u tim op{tinama zapisnike o radu bira~kih odbora tako|e {tampaju na ma-
njinskim jezicima. Najzad, ~lanom 100 istog Zakona ovla{}en je Nadzor-
ni odbor za izbornu kampanju da pred nadle`nim dr`avnim organima inici-
ra pokretanje postupka protiv lica koja su tokom izborne kampanje svojim
pona{anjem pozivala na nasilje ili {irenje nacionalne ili verske mr`nje.

I.2.2. Zakon o lokalnoj samoupravi
(Slu`beni glasnik Republike Srbije br. 9/2002, 33/2004)

Zakonom o lokalnoj samoupravi predvi|eno je da jedinice lokalne sa-
mouprave, me|u svojim izvornim nadle`nostima, imaju i obavezu da se
staraju „o za{titi i ostvarivanju li~nih i kolektivnih prava nacionalnih ma-
njina i etni~kih grupa“ (~lan 18, ta~ka 28) i da „utvr|uju jezike i pisma na-
cionalnih manjina koji su u slu`benoj upotrebi na teritoriji op{tine“ (~lan 18,
ta~ka 29).

U praksi to zna~i da se nadle`nosti lokalnih samouprava u vezi sa pra-
vima nacionalnih manjina odnose na osnivanje i rad ustanova i organizacija
u oblasti obrazovanja, za{tite kulturnih dobara, rada biblioteka, muzeja i
drugih ustanova kulture, obezbe|enja javnog informisanja, uvo|enja jezika
i pisma nacionalnih manjina u javnu komunikaciju i drugo.

Ovako formulisane izvorne nadle`nosti op{tina podrazumevaju da lo-
kalne samouprave moraju da obezbede sprovo|enje i za{titu prava nacio-
nalnih manjina garantovanih ustavno-pravnim sistemom zemlje. To zna~i da
bi lokalne samouprave trebalo da obezbede uslove za sprovo|enje za{tite
prava i za o~uvanje i unapre|enje identiteta nacionalnih manjina koje su
nastanjene na njihovoj teritoriji. Iako je bazi~nim zakonom u ovoj oblasti
– Zakonom o za{titi prava i sloboda nacionalnih manjina – predvi|eno da
se {tite identiteti manjinskih zajednica i da kriterijum brojnosti u vezi s tim
nema presudan zna~aj u ostvarivanju prava, u praksi postoje odgovaraju}i
broj~ani kriterijumi na osnovu kojih su lokalne samouprave du`ne da pre-
duzmu aktivnosti u vezi sa svojim izvornim nadle`nostima.

Primena broj~anog kriterijuma vidljiva je u slede}im zakonima: Zakon
o za{titi prava nacionalnih manjina utvr|uje obavezu op{tina u kojima `ivi
15% stanovni{tva koje pripada jednoj nacionalnoj manjini da uvedu u slu-
`benu upotrebu jezik te manjine, a Zakonom o osnovnoj {koli i Zakonom
o srednjoj {koli tako|e su propisani uslovi u pogledu broja u~enika za koje
se organizuje neki od vidova nastave na jezicima nacionalnih manjina.
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^lanom 63 Zakona o lokalnoj samoupravi u pravni i dru{tveni `ivot
zemlje uvedena je institucija op{tinskih saveta za me|unacionalne odnose
koji bi trebalo da se bave pitanjima ostvarivanja za{tite i unapre|enja naci-
onalne ravnopravnosti u lokalnim zajednicama.

Prema stavu 1 ovog ~lana predvi|eno je da se u nacionalno me{ovitim
op{tinama osniva savet za me|unacionalne odnose koji ~ine predstavnici
svih nacionalnih i etni~kih zajednica. Slede}im stavom defini{e se da je op-
{tina sa nacionalno me{ovitim stanovni{tvom ona „u kojoj jedna nacional-
na zajednica ~ini vi{e od 5% od ukupnog broja stanovnika ili sve zajednice
~ine vi{e od 10% prema poslednjem popisu“.

Osnovna nadle`nost saveta za me|unacionalne odnose je da „razmatra
pitanja ostvarivanja za{tite i unapre|enja nacionalne ravnopravnosti u skla-
du sa zakonom i statutom“. Delotvorna uloga saveta je u tome {to on „o svo-
jim stavovima i predlozima obave{tava skup{tinu op{tine, koja je du`na da se
o njima izjasni na prvoj narednoj sednici a najkasnije u roku od 30 dana“.

Skup{tina op{tine je obavezna da svaki predlog odluke koja se odnosi
na prava nacionalnih i etni~kih zajednica zastupljenih u savetu za me|u-
nacionalne odnose dostavi na razmatranje ovom telu, koje ima pravo „da
pred Ustavnim sudom pokrene postupak za ocenu ustavnosti i zakonitosti
odluke ili drugog op{teg akta skup{tine op{tine ako smatra da su njime ne-
posredno povre|ena prava nacionalnih i etni~kih zajednica predstavljenih
u savetu za me|unacionalne odnose i ima pravo da pred Ustavnim sudom
pokrene postupak za ocenu saglasnosti odluke ili drugog op{teg akta skup-
{tine op{tine sa statutom op{tine“.



II
IMPLEMENTACIJA 

USTAVNO-PRAVNE ZA[TITE PRAVA 
NACIONALNIH MANJINA 

U OP[TINI KOVA^ICA

II.1. ISTORIJSKO-DEMOGRAFSKE PRILIKE

II.1.1. Fizi~ko-geografska i osnovna
demografska obele`ja

Op{tina Kova~ica je u ju`nom Banatu, na ograncima Deliblatske pe{~a-
re, isto~no od reke Tami{. Prote`e se na povr{ini od 419 km2, a grani~i se
sa teritorijama op{tina Pan~evo, Zrenjanin, Alibunar, Se~anj i Opovo. Op-
{tinu Kova~ica ~ine naseljena mesta: Kova~ica, Debelja~a, Crepaja, Padina,
Samo{, Uzdin, Idvor i Putnikovo.

Prema etni~koj strukturi, op{tina Kova~ica je izuzetno heterogena. O
ovome govori i podatak da je Kova~ica jedna od ~etiri vojvo|anske op{tine
u kojoj nijedna etni~ka zajednica nema apsolutnu ve}inu. Kao {to se mo`e
videti iz podataka sa poslednjeg popisa, ali i popisa stanovni{tva sprovede-
nih u pro{losti, najbrojnije etni~ke grupe na teritoriji op{tine su Slovaci,
Srbi, Ma|ari i Rumuni, a s njima u Kova~ici `ive i druge zajednice: Crno-
gorci, Albanci, Bugari, Vlasi, Makedonci, Muslimani, Nemci, Romi, Rusi,
Hrvati i drugi.
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II.1.2. Naseljavanje
Nakon okon~anja Austrijsko-turskog rata 1718. godine, takozvanim

Po`areva~kim mirom, Banat je dospeo pod ingerenciju Be~a. Austrijanci su
na banatskim prostranstvima zatekli opusto{enu zemlju, mali broj stanovni-
ka i nerazvijenu privredu. Da bi unapredili privredu i o`iveli ovaj ne toliko
pitom deo vojvo|anske ravnice habzbur{ke vlasti su, pored radova na isu-
{enju mo~vara, po~ele sa planskom kolonizacijom. Ceo XVIII vek, ali i
po~etak XIX, bio je pra}en stalnim kretanjem stanovni{tva koje su usme-
ravale i nadzirale austrijske vojne vlasti. Naseljavanje Banata, kao i ostalih
delova Vojvodine, bilo je intenzivno naro~ito u vreme vladavine Marije Te-
rezije i Josifa II.

Migracijama su bili obuhva}eni razni narodi koji su etni~ku sliku ve}i-
ne banatskih mesta u~inili {arolikom (Maran, 2004). Pored starosedelaca,
Rumuna i Srba, u Banat se doseljavaju Nemci, Ma|ari, Slovaci, ^esi, Bu-
gari, Rusi, Ukrajinci, pa ~ak i Francuzi, [panci, Italijani i Holan|ani.

Ve}ina sela u ju`nom Banatu, a me|u njima i naselja koja danas ~ine te-
ritoriju op{tine Kova~ica, naseljena su u doba Vojne krajine sa ciljem poja-
~anja grani~nog pojasa i stvaranja ~vrste odbrambene zone du` Dunava, gde
se prostirala Otomanska carevina. Na zemlji koja je do tada bila pustara iz
dana u dan su nicala nova naselja, u ve}ini slu~ajeva s izuzetno heterogenim
etni~kim sastavom stanovni{tva. Stanovnici ovih naselja postali su grani~ari,
a za uzvrat dodeljena im je zemlja i odre|eno vreme po doseljavanju bili su
oslobo|eni pla}anja poreza. Vojna krajina je ukinuta 1872. godine i za tamo-
{nje stanovni{tvo prestale su vojne obaveze koje su bili du`ni da vr{e.

Kada je u pitanju razvoj me|uetni~kih odnosa u naseljima dana{nje op-
{tine Kova~ica va`no je pomenuti dva doga|aja – Ma|arski ustanak 1848. go-
dine i Austro-Ugarsku nagodbu iz 1867. godine. Tokom bune, koja je izbila
1848. godine, Srbi i drugi narodi koji su naseljavali podru~je jugoisto~ne
Ugarske, privr`eni Be~u, tra`ili su izvr{enje datih privilegija. Me|utim, na-
kon neuspeha ma|arskog ustanka postignuta je Austro-Ugarska nagodba
kojom je ukinuta Vojna krajina, a Vojvodina dodeljena na upravu Ugarskoj.
Nakon Nagodbe privilegije koje su u`ivali Srbi, ali i drugi narodi, postepeno
su stavljane van snage i usledio je period dominacije ma|arske administra-
cije koja je intenzivno {irila ma|arsku kulturu i jezik na ovim prostorima.

II.1.3. Istorijske okolnosti
Kova~ica je dobila ime po kova~nici koja je stajala na raskrsnici pute-

va glavnih banatskih gradova Pan~eva, Zrenjanina i Vr{ca. U blizini mesta
gde je osnovana Kova~ica nije bilo naselja do po~etka XIX veka. Ono je
osnovano 1802. godine i po osnivanju u njemu je `ivela 141 slova~ka poro-
dica. Povod slova~kom stanovni{tvu za dolazak na teritoriju Vojvodine bio
je Patent kojim je car Josif II omogu}io slobodno ispovedanje vere, {to je
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odgovaralo Slovacima evangelistima. U Kova~ici se pored Slovaka evange-
lista doselio i odre|en broj Slovaka nazarena. Po naseljavanju osnovana je
crkva, a u okviru nje i {kola. Nastava je bila jednogodi{nja, verskog karak-
tera, a u~ilo se na nema~kom i slova~kom.

Nakon Austro-Ugarske nagodbe stanovnici Kova~ice su o~ekivali da
}e do}i do napretka, ali, umesto toga, mere ugarske administracije i doga-
|aji koji su usledili uslovili su stanje koje je kasnije bilo povod permanent-
nom nepoverenju me|u etni~kim zajednicama. Naime, uvo|enje ma|arskog
jezika u lokalnu administraciju uslovilo je da se iz slu`be povuku slu`beni-
ci koji nisu znali ma|arski, a ma|arski jezik je uveden u sve nema|arske
{kole. Nesporazumi izme|u slova~kog stanovni{tva i ugarske administra-
cije pojavili su se i prilikom odre|ivanja imena naselja. Kao {to je re~eno,
mesto je dobilo ime po kova~nici, ali su ma|arske vlasti uvele naziv Antal-
falva, po erchercogu ugarskom Josifu Antoniu (Milovanovi}, 1935). Isti
izvor navodi i to da su se Slovaci ve} krajem 1918. godine digli protiv ma-
|arskih vlasti i zbacili sve natpise s ovim imenom zameniv{i ih starim ime-
nom Kova~ica. Slede}i primer naru{enih me|uetni~kih odnosa je doga|aj
koji je doveo do Kova~i~kog procesa koji je vo|en od 1907. do 1909. godi-
ne. Naime, kako nisu mogli da spre~e uvo|enje bogoslu`enja na ma|arskom
jeziku u slova~koj crkvi, Slovaci su se pobunili i u vreme bogoslu`enja vernici
su crkvene pesme pevali na slova~kom, zbog ~ega su tu~eni i predati sudu
koji je 34 osobe osudio na kazne zatvora i pla}anje visokih nov~anih kazni.

Nekoliko decenija pre doga|aja koji su menjali `ivot lokalnog stanov-
ni{tva, 1774. godine, osnovano je selo Crepaja naseljeno isklju~ivo Srbima.
Prva trogodi{nja {kola s nastavom na srpskom otvorena je 1824. godine. U
to vreme zasnovani su Idvor 1795. i Debelja~a 1766. godine, a ne{to kasni-
je, po~etkom XIX veka, Samo{, naselja sa prete`no srpskim stanovni{tvom.
U Debelja~u su se 1794. godine doselili Ma|ari, koje je pomagala ugarska
administracija, {to je uslovilo podozrenje srpskog stanovni{tva koje nije
imalo zasnovanu {kolu i podignutu crkvu. Kako bi se spre~ilo iseljavanje
Ma|ara zasnovana je crkvena zajednica reformatske veroispovesti i podig-
nuta im je crkva. Nakon Austro-Ugarske nagodbe nepovoljni me|uetni~ki
odnosi bili su povod za iseljavanje Srba, koje je trajalo do 1918. godine
kada je ve}i broj Srba naseljen u Debelja~i.

Me|u tradicionalnim naseljima je Uzdin, koje je podignuto 1724. go-
dine u vreme sprovo|enja odluke Karla IV da u Banat naseli Rumune. Po-
jedini izvori navode podatak da je ovo naselje zasnovano na teritoriji da-
na{nje Padine, ali da su se stanovnici iselili zbog nedostatka vode i 1779. go-
dine nastanili u delu Banata gde se danas nalazi Uzdin (Milovanovi}, 1935).
U okviru savremene uzdinske katastarske op{tine je selo Putnikovo koje
su 1923. godine podigli Srbi doseljenici iz Ma|arske iz Sasalombate, Bata-
nje i okoline Sentandreje, koji su se tamo naselili u vreme velike seobe.

Padinu su 1806. godine podigli Slovaci evangelisti~ke veroispovesti.
Crkva je podignuta 1839. godine. Kao i ostalo nema|arsko stanovni{tvo,
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Slovaci u Padini su se suo~avali sa posledicama ma|arizacije koja je uslo-
vila otpu{tanje ~inovnika i u~itelja koji su administrirali i predavali na ma-
ternjem jeziku. Kako molbe slova~kog stanovni{tva da se slova~ki predaje
kao nastavni predmet nisu usvojene tinjalo je nezadovoljstvo koje je kul-
miniralo revan{izmom i nasiljem po okon~anju Prvog svetskog rata.

II.1.4. Stanovni{tvo
Kova~ica je multietni~ka op{tina, prete`no nastanjena slova~kim i srp-

skim stanovni{tvom. Demografski zna~ajan deo populacije ~ine Ma|ari i
Rumuni, a u op{tini je nastanjeno jo{ petnaest etni~kih zajednica.

Tabela 1: Stanovni{tvo Kova~ice prema Popisu iz 2002. godine

II.2. LOKALNA SAMOUPRAVA I POLO@AJ           
NACIONALNIH MANJINA

II.2.1. Polo`aj nacionalnih manjina u
dokumentima lokalne samouprave

II.2.1.1. Statut op{tine
(Slu`beni list op{tine Kova~ica br. 5, 12. jun 2002)

Me|u izvornim nadle`nostima op{tine su one koje defini{u za{titu in-
dividualnih i kolektivnih prava nacionalnih manjina i slu`benu upotrebu
njihovih maternjih jezika (~lan 16, ta~ke 28 i 29). U nadle`nostima op{tine

Ukupno 27.890  % %
Srbi 9.459 33,92 Rumuni 1.950 6,99
Crnogorci 50 0,18 Rusi 10 0,04
Jugosloveni 349 1,25 Rusini 4 0,01
Albanci 27 0,10 Slovaci 11.455 41,07
Bo{njaci 1 0,00 Ukrajinci 4 0,01
Bugari 9 0,03 Hrvati 69 0,25
Vlasi 11 0,04 ^esi 8 0,03
Ma|ari 2.935 10,52 Ostali 20 0,07
Makedonci 100 0,35 Neizja{njeni 486 1,74
Muslimani 9 0,03 Regionalna 

pripadnost 31 0,11
Nemci 13 0,05
Romi 815 2,92 Nepoznato 69 0,25
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kojima se posredno uti~e na polo`aj nacionalnih manjina su odredbe o obez-
be|ivanju javnog informisanja od lokalnog zna~aja (ta~ka 30); osnivanje
ustanova u oblasti obrazovanja, kulture i de~je za{tite (ta~ka 14); organizo-
vanje poslova u vezi sa za{titom kulturnih dobara i stvaranje uslova za rad mu-
zeja, biblioteka i ustanova kulture ~iji je osniva~ op{tina (ta~ka 15) i drugo.

U op{tini su, pored srpskog jezika i }irili~nog i latini~nog pisma, u slu-
`benoj upotrebi i slova~ki, ma|arski i rumunski jezik, koji se upotrebljava-
ju prema sopstvenim pravopisima. Svaki gra|anin ima pravo da prilikom
obra}anja organima op{tine i organima sa javnim ovla{}enjima koristi mater-
nji jezik i da dobija informacije na tom jeziku (Odeljak II, ~lan 12).

U skladu sa ~lanom 12, Statutom je predvi|eno da se pe~at op{tine ko-
risti na srpskom jeziku i }irili~nom pismu, a pored toga i na slova~kom, ma-
|arskom i rumunskom prema pravopisu i pismu tih jezika (~lan 5).

Prema ~lanu 21 Statuta, u nadle`nosti Skup{tine op{tine je, pored osta-
log, da uz saglasnost nadle`nog ministarstva utvr|uje nazive naseljenih me-
sta, ulica i trgova i da daje saglasnost za utvr|ivanje grba i obele`ja op{tine
(ta~ke 19 i 20).

Statutom je predvi|eno osnivanje op{tinskog Saveta za me|unacional-
ne odnose, u ~ijem radu u~estvuju predstavnici svih nacionalnih i etni~kih
zajednica, a njihove nadle`nosti su usmerene na razmatranje pitanja u vezi
sa me|unacionalnom ravnopravno{}u u op{tini (~lan 55). Slede}im ~lanom
Statuta predvi|eno je da se osnivanje, izbor i delokrug rada saveta ustano-
vljavaju posebnom odlukom Skup{tine op{tine.

II.2.1.2. Poslovnik o radu Skup{tine op{tine
(Slu`beni list op{tine Kova~ica br. 13, 15. novembar 2004)

Poslovnikom je predvi|eno ustanovljavanje saveta za me|unacionalne
odnose kao stalnog radnog tela Skup{tine op{tine (~lan 45).

II.2.1.3. Odluka o osnivanju Saveta za
me|unacionalne odnose

(Slu`beni list op{tine Kova~ica br. 14, 8. decembar 2004)

Savet za me|unacionalne odnose je konstituisan na osnovu ~lana 63
Zakona o lokalnoj samoupravi, Statuta op{tine i Odluke Skup{tine op{tine
kojom je utvr|eno da savet: a) razmatra pitanja ostvarivanja, za{tite i una-
pre|ivanja nacionalne ravnopravnosti; b) o svojim stavovima i predlozima
obave{tava Skup{tinu op{tine koja je du`na da se o njima izjasni na svojoj
prvoj sednici, a najkasnije za 30 dana; c) da pred Ustavnim sudom pokrene
postupak za ocenu ustavnosti i zakonitosti odluke ili drugog op{teg akta
Skup{tine op{tine ako smatra da su njima neposredno povre|ena prava na-
cionalnih i etni~kih zajednica predstavljenih u savetu.
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II.2.1.4. Odluke o osnivanju domova kulture

Kova~ica je me|u retkim op{tinama u Srbiji koja nije zapostavila rad
domova kulture. Iako postoje brojni problemi u vezi s radom i organizaci-
jom poslovanja domova kulture, a naro~ito u vezi s njihovim finansiranjem,
Skup{tina op{tine je u poslednje vreme donela nekoliko odluka kojima su
osnovani domovi kulture. U Kova~ici je Odlukom Skup{tine op{tine de-
finisan rad Doma kulture „3. oktobar“ (Slu`beni list op{tine Kova~ica br.
5/2004). Ina~e, ova kulturna ustanova je osnovana Odlukom SO od 12. apri-
la 1994. godine.

Odlukom od 12. aprila 1994. godine osnovani su i domovi kulture „Mi-
hal Babinka“ u Padini, „Jo`ef Atila“ u Debelja~i, „Mita @ivkov – Lala“ u Cre-
paji, „Doina“ u Uzdinu i „Mihajlo Pupin“ u Uzdinu.

Odlukom SO iz 2001. godine (Slu`beni list op{tine Kova~ica br. 2/2001)
osnovan je Dom kulture „Vladimir Fijat“ u Samo{u.

II.2.1.5. Odluke o osnivanju Biblioteke i
mre`e Biblioteke

(Slu`beni list op{tine Kova~ica br. 3/95)

Odlukom Skup{tine op{tine iz 1995. godine osnovana je Op{tinska bi-
blioteka Kova~ica koja je na osnovu Odluke o mre`i op{tinske biblioteke
Kova~ica (Slu`beni list op{tine Kova~ica br. 1/1999) osnovala podru`nice u
mesnim zajednicama na teritoriji op{tine.



III
ISTRA@IVANJE O STAVOVIMA 

ZAPOSLENIH U OP[TINI KOVA^ICA 
O POLO@AJU I OSTVARIVANJU PRAVA    NA-

CIONALNIH MANJINA U OP[TINI

Za potrebe projekta obavljeno je istra`ivanje o stavovima zaposlenih
o lokalnoj samoupravi u vezi s ostvarivanjem prava i polo`ajem nacional-
nih manjina. S obzirom da je Kova~ica op{tina u kojoj ve}inu stanovni{tva
~ine Slovaci, polazna pretpostavka je bila da postoji odre|en senzibilitet
za potrebe lokalnih manjinskih zajednica u vezi sa za{titom i o~uvanjem
njihovih kolektivnih identiteta. U op{tini Kova~ica ispitana su 62 zaposle-
na koji su organizovani u sektorima: Odeljenje za op{tu upravu i zajedni~-
ke poslove; Odeljenje za dru{tvene delatnosti; Odeljenje za privredu, malu
privredu i razvoj; Odeljenje za bud`et, finansije i imovinsko-pravne poslo-
ve; Odeljenje za urbanizam, komunalne i inspekcijske poslove; Slu`ba za
skup{tinske poslove i Kabinet predsednika op{tine.

III.1. „VIDLJIVOST“ NACIONALNIH MANJINA
U LOKALNOJ ADMINISTRACIJI

Zaposleni u op{tinskoj upravi apsolutno prepoznaju nacionalnu pripad-
nost svojih sugra|ana slova~ke, ma|arske i rumunske nacionalnosti. Re~
je o etni~kim zajednicama koje su tradicionalno nastanjene u op{tini i nji-
hova etni~ka pripadnost je jasno izra`ena kako u `ivotu Kova~ice tako i u
svesti op{tinskih slu`benika. Me|utim, 13 op{tinskih slu`benika ne prepo-
znaje romsku zajednicu u op{tini, a jo{ manje su vidljivi Rusini, Bugari,
Albanci, Bo{njaci, Makedonci i Hrvati. Izuzev Roma, re~ je o etni~kim za-
jednicama koje su na nivou op{tine malobrojne i koje ne ostvaruju prava
na za{titu identiteta u op{tini, koja su dostupna pripadnicima pomenutih
tradicionalnih nacionalnih manjina. S obzirom na to da je svim, u op{tini
„neprepoznatljivim“, etni~kim zajednicama priznat status nacionalne ma-
njine u Srbiji i da su osnovale svoje manjinske samouprave, u budu}nosti
bi se moglo o~ekivati postavljanje na dnevni red ostvarivanje prava u vezi
sa za{titom njihovih identiteta u op{tini (videti: II.1. i II.2).
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III.2. ME\UNACIONALNI ODNOSI

U vezi sa me|unacionalnim odnosima u op{tini ispitanici su polazili od
li~nih stavova i vi|enja prilika. Ve}ina ispitanika, njih 44, ili 71%, smatra
da su me|unacionalni odnosi veoma dobri, a jo{ 28 (28,6%) da su dobri.

Grafikon 1: Stanje me|unacionalnih odnosa u op{tini

III.3. ZA[TITA PRAVA NACIONALNIH MANJINA

Odgovori na pitanje koje je bilo usmereno ka utvr|ivanju mi{ljenja op-
{tinskih slu`benika o tome da li su potrebna posebna prava nacionalnim
manjinama da bi bile za{ti}ene, ukazuju na stepen dru{tvene integrisanosti
manjinskih zajednica. Naime, ve}ina ispitanika, njih 35, ili 56,5%, je odgo-
vorila da nije potrebno razvijati sistem za{tite posebnih prava nacionalnih
manjina, a jo{ 21 ispitanik, ili 33,9%, smatra da ova prava treba utvrditi
samo u nekim oblastima. Samo ~etiri ispitanika, odnosno 6,4%, smatraju
da su manjinska prava neophodna za za{titu identiteta etni~kih zajednica u
op{tini. Dubinskim istra`ivanjem reprezentativnog uzorka ispitanika u op-
{tini utvrdilo bi se za{to su dobijeni odgovori u vezi s institucionalizacijom
manjinskih prava u suprotnosti sa savremenim intencijama u ovoj oblasti.
S obzirom na to da tradicionalne etni~ke zajednice u op{tini – slova~ka, ma-
|arska i rumunska – nisu asimilovane i da imaju ~vrsta upori{ta svoje nacio-
nalne kulture, pretpostavlja se da je re~ o gra|anskoj orijentaciji ispitanika,
po kojoj su posebna prava sekundarna ili izli{na.

Me|utim, da je u praksi op{tinskih slu`bi druga~ije, odnosno da su u
visokom stepenu implementirana pojedina zajam~ena prava u vezi sa za{ti-
tom identiteta nacionalnih manjina, upu}uju odgovori ispitanika u vezi s
uslugama koje op{tinske slu`be obavljaju u vezi s njihovim pravima. ^etr-
deset jedan ispitanik, ili 68,3%, ukazuje da se na jezicima nacionalnih manji-

71%

29%

0%0%0%0%

o dveoma dobro dobro

29%

0%

71%



Lokalna demokratija i multikulturalnost

na ostvaruju prava koja su odgovaraju}im zakonima definisana kao pravo
na kulturnu autonomiju (videti: I.2.1.4. – I.2.1.8). Dvadeset ispitanika ne
zna da li se prava nacionalnih manjina ostvaruju u op{tinskim slu`bama i
ustanovama u op{tini, a u 7 anketnih listi}a nije bilo odgovora na ovo pi-
tanje. U vezi s implementacijom prava nacionalnih manjina ispitanici ih
dovode u vezu s upotrebom maternjih jezika nacionalnih manjina u radu

op{tinskih organa i slu`bi, medijima, obrazovnim i kulturnim ustanovama.
U vezi sa stepenom kori{}enja prava nacionalnih manjina u op{tini ve-

}ina ispitanika (57,4%) je odgovorila da pripadnici nacionalnih manjina
ne koriste ~esto pravne i institucionalne pogodnosti za za{titu svojih etni~-
kih prava. Ovakvo mi{ljenje, koje bi trebalo da odgovara realnom stanju,
jer je re~ o ispitanicima koji svakodnevno re{avaju neke od zahteva gra|a-
na, donekle odgovara njihovim prethodno iskazanim mi{ljenjima o potre-
bama priznavanja prava nacionalnih manjina.

Ve}ina ispitanika, njih 26 ili 41,9%, smatra da se situacija u vezi s una-
pre|enjem prava nacionalnih manjina u op{tini nije bitno promenila u po-
slednjih nekoliko godina, a neznatno manji broj, 24 ili 38,7%, smatra da
je situacija povoljnija. Samo dvoje ispitanika smatra da je stanje u vezi s
ostvarivanjem manjinskih prava lo{ije, a njih 10 nije bilo u stanju da izvr{i
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Grafikon 2: Stavovi ispitanika o uslugama 
koje pru`a op{tina za za{titu i unapre|enje manjinskih prava
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pore|enje. Odgovor na ovo pitanje posredno upu}uje da nakon 2002. go-
dine i usvajanja Zakona o za{titi prava i sloboda nacionalnih manjina, u
dobro integrisanim multietni~kim op{tinama kakva je Kova~ica, nije do{lo
do bitnih promena u vezi s ostvarivanjem prava nacionalnih manjina. Po-
sebnim merenjima, koja nisu bila predvi|ena ovim istra`ivanjem, moglo bi
se utvrditi u kojoj meri je usvajanje pomenutog i drugih zakona doprinelo
kvalitetnijem zadovoljavanju potreba pripadnika nacionalnih manjina za
za{titom njihovih etnokulturnih posebnosti.

III.4. JAVNI SERVISI U OP[TINI

U vezi sa prethodnim stavom su i odgovori na pitanje u kojim slu~aje-
vima pripadnici manjina tra`e usluge op{tinskih servisa. Prema mi{ljenju 25

0

0

0

0

0

0

0

0

0

Grafikon 3: Implementacija prava 
nacionalnih manjina prema u~estalosti kori{}enja
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ispitanika (43%), naj~e{}e je re~ o podno{enju zahteva za izdavanje raznih
vrsta dokumenata. Pravna pomo} i informacije su po mi{ljenju 13 ispitani-
ka slede}e motivacije za obra}anje gra|ana pripadnika nacionalnih manjina
op{tinskim slu`bama.

U vezi sa prethodnim stavovima op{tinske administracije je i autoper-
cepcija ispitanika o tome koje usluge u vezi sa za{titom manjina koje pru-
`a op{tinski servis prevazilaze postoje}e pravne obaveze. Ve}ina ispitanika,
njih 73% od 55 koji su odgovorili na ovo otvoreno pitanje, nema saznanja
o tome da li op{tinska administracija primenjuje standarde za{tite manjina
vi{e od onih koji su predvi|eni nacionalnim zakonodavstvom i pokrajinskim
odlukama. Njih petnaest smatra da se izvesna prava u oblastima informi-
sanja, kulture, izdavanja dokumenata i u obrazovanju ostvaruju u obimu
vi{em od zakonima predvi|enog.
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Grafikon 4: Naj~e{}i razlozi pripadnika 
nacionalnih manjina za obra}anje op{tinskoj administraciji

Grafikon 5: Usluge koje prevazilaze pravne 
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Veliki broj apstinenata u prethodnom stavu korespondira s odgovorima
ispitanika o tome koliko ~esto koriste dokumente koji se odnose na pra-
va nacionalnih manjina u svakodnevnom radu. Samo devet ispitanika, ili
15%, je odgovorilo da ova dokumenta koristi ~esto, a njih 25, ili 41,7%,
koristi ih samo u odre|enim slu~ajevima. Retko ili nikad koristi ih 22 is-
pitanika, a ~etvoro nije odgovorilo na ovo pitanje. Me|utim, 36 ispitanika,
ili 59%, smatra da je nepotrebna bilo kakva edukacija u ovoj oblasti, a 25
op{tinskih slu`benika pri`eljkuje neki od oblika unapre|enja svakodnev-
nog rada.

III.5. DRU[TVENA INTEGRACIJA                   
NACIONALNIH MANJINA

Kada je re~ o dru{tvenoj integraciji manjina ispitanici smatraju da se
ona najbolje mo`e ostvariti kroz aktivnosti u oblasti kulture i putem obra-
zovanja o vrednostima multikulturalizma. Za ova dva aspekta integracije
manjina opredelilo se 61% ispitanih, ali ~ak njih 33 nije dalo odgovore koji
bi doprineli razumevanju problema integracije manjina u op{tini.
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Grafikon 6: Upotreba dokumenata koji se odnose na prava 
nacionalnih manjina u svakodnevnom radu op{tinske administracije
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Zaposleni u lokalnoj administraciji smatraju da je op{tinska uprava u
vezi s integracijom manjina najve}i napredak u~inila u vezi s uklju~ivanjem
pripadnika nacionalnih manjina u proces odlu~ivanja. Pedeset tri ispitani-
ka, ili 85,5%, smatraju da su pripadnici nacionalnih manjina zastupljeni u
op{tinskim vlastima i slu`bama. Me|utim, istra`ivanjem nije pokazano da
li je obezbe|ena zastupljenost pripadnika manjina u op{tinskoj administra-
ciji proporcionalno njihovoj brojnosti u op{tini. U vezi s ovim pitanjima
poku{ali smo da posredno do|emo do podataka o nacionalnoj strukturi od-
bornika, ~lanova op{tinske administracije i slu`benika, ali na`alost u tome
nismo uspeli. Procena je da su sve nacionalne zajednice zastupljene u op{tin-
skim telima uprave i stru~nim slu`bama, a da prednost imaju pripadnici naj-
brojnije, slova~ke zajednice.

III.6. ZASTUPLJENOST NACIONALNIH
MANJINA U LOKALNOJ ADMINISTRACIJI

Najefikasniji mehanizmi pomo}u kojih se obezbe|uje zastupljenost ma-
njina u lokalnoj administraciji i upravlja~kim telima op{tine su, prema mi-
{ljenjima ispitanika, proporcionalnost i u~e{}e predstavnika nacionalnih
manjina u radu skup{tinskih tela – saveta za me|unacionalne odnose i od-
govaraju}ih skup{tinskih tela – koja se bave stanjem obrazovanja, medija i
rodne ravnopravnosti u op{tini.

Tabela 2: Mehanizmi za efikasnije 
predstavljanje manjina u Skup{tini op{tine

III.7. ODNOS DR@AVNIH, POKRAJINSKIH I
LOKALNIH VLASTI U VEZI S OSTVARIVANJEM

PRAVA NACIONALNIH MANJINA

Zaposleni u op{tinskoj administraciji u najve}em procentu, 34,4%, ne-
maju saznanja o tome da li centralne vlasti uti~u na pitanja koja se odnose

Lokalna administracija %
Proporcionalnost 4 7,5
Savet za me|unacionalne odnose 11 20,8

Saveti za obrazovanje, informisanje,
rodnu ravnopravnost

5 9,4

Ne znam 33 62,3
Ukupno 53 100
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na ostvarivanje prava nacionalnih manjina. Njih petoro nije primetilo nika-
kav uticaj centralnih vlasti, a o tome da se ove ponekad ili retko kad me{a-
ju u rad op{tinskih slu`bi u vezi s ostvarivanjem prava nacionalnih manjina
izjasnilo se 55,8% ispitanika. Ispitanici smatraju da izvesne probleme stva-
ra nejasna podela nadle`nosti izme|u lokalnih, pokrajinskih i dr`avnih vla-
sti u vezi s ostvarivanjem prava nacionalnih manjina, kao i da bi op{tinama,
uprkos relativno niskom postotku uticaja centralnih vlasti na lokalne vlasti,
trebalo omogu}iti ve}u samostalnost i sredstva u vezi sa sprovo|enjem prava
nacionalnih manjina. Prema njihovom mi{ljenju, postoje}i problemi u vezi
sa preklapanjem nadle`nosti bi se mogli prevazi}i: a) doslovnim sprovo|e-
njem zakona; b) ve}im ingerencijama pokrajinskih vlasti i c) uskla|ivanjem
zakona.

III.8. DISKRIMINACIJA PRIPADNIKA
NACIONALNIH MANJINA

Slede}i aspekt koji smo ispitivali odnosi se na stavove op{tinskih slu`be-
nika o diskriminaciji pripadnika nacionalnih manjina od strane op{tinske
administracije prilikom zapo{ljavanja i slu`bene upotrebe jezika. Ni u jed-
nom slu~aju nisu iskazani stavovi o ispoljavanju bilo kakvog oblika diskrimi-
nacije ili je izuzetno visok procenat ispitanika, 66,7%, koji su se izjasnili da
ne znaju za postojanje bilo kakvog oblika diskriminacije. Oko tre}ine ispi-
tanika smatra da u pomenutim oblastima op{tinska administracija ne zapo-
stavlja pripadnike nacionalnih manjina.
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4%67%

Grafikon 8: Predlozi u vezi s re{avanjem problema nadle`nosti
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III.9. OSTVARIVANJE PRAVA
NACIONALNIH MANJINA U OP[TINI

U vezi sa pitanjem da li pripadnici nacionalnih manjina koriste svoja
prava 48 ispitanika, ili 77,4%, je odgovorilo potvrdno, a 12,9%, ili osam
slu`benika, je ukazalo na to da se ostvaruju samo neka prava. Me|utim, svi
ispitanici su saglasni da je pripadnicima nacionalnih manjina dostupno obra-
zovanje na maternjem jeziku u {kolama u op{tini.
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Grafikon 9: Stavovi o diskriminaciji pripadnika 
nacionalnih manjina od strane op{tine prema oblastima
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Grafikon 10: Upotreba maternjih 
jezika nacionalnih manjina u {kolama
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III.10. SLU@BENA UPOTREBA JEZIKA
NACIONALNIH MANJINA

U vezi sa slu`benom upotrebom jezika nacionalnih manjina trebalo bi
naglasiti da ona spada u izvorne nadle`nosti op{tine (videti: II.2), a jedan
od mehanizama za ostvarivanje ovog prava je obra}anje gra|ana organima
op{tine na maternjem jeziku. U vezi s tim, ve}ina ispitanika, njih 59 (93,7%),
ne vidi nikakve prepreke, a samo jedan op{tinski slu`benik ukazuje da stanje
u ovoj oblasti nije zadovoljavaju}e.

Tabela 3: Pravo pripadnika nacionalnih manjina 
da se obra}aju lokalnoj administraciji na maternjem jeziku

Zakon o slu`benoj upotrebi jezika predvi|a i pravo nacionalnih ma-
njina da u mestima u kojima je jezik manjine u slu`benoj upotrebi nazivi
mesta, ulica i drugi natpisi budu ispisani i na jeziku nacionalne manjine.
Prema mi{ljenju 39, odnosno 66,1% op{tinskih slu`benika, ovo pravo je
implementirano, a njih 8, ili 13,6%, smatra da postoje odre|eni problemi
u vezi s ostvarivanjem ovog prava. Me|utim, da s rezervom moramo pri-
stupiti zaklju~ivanju o implementaciji ovog prava ukazuje i to da ~ak 20,3%
ispitanika ili njih 12 nisu iskazali svoj stav.

Tabela 4: Stavovi o implementaciji prava 
na ispisivanje javnih natpisa na jezicima nacionalnih manjina

Lokalna administracija %

Da 59 93,7
Ne 1 1,6
Ne znam 2 3,2
Ukupno 62 100

F %

Da 39 66,1
Ne 8 13,6
Ne znam 12 20,3
Ukupno 59 100
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III.11. OSTALA PRAVA NACIONALNIH
MANJINA KOJA SE OSTVARUJU U OP[TINI

Najzad, pored pomenutih prava koja su, prema mi{ljenju op{tinskih slu-
`benika, implementirana u op{tinskoj upravi u dru{tvenom `ivotu zajedni-
ce, pripadnicima nacionalnih manjina su priznata i druga prava i omogu}e-
no im je da ih nesmetano koriste. Kako je pitanje bilo otvoreno odgovori
su davani u nekoliko nestandardnih modaliteta, tako da ih je tabelarno i
grafi~ki te{ko jasno iskazati, ali nesumnjivo je da 22 (38,6%) ispitanika sma-
tra da su u op{tini implementirana sva zakonima priznata prava nacionalnih
manjina, a da slede}ih 24, odnosno 42% ispitanika ukazuje da su u najve-
}oj meri implementirana prava u oblasti obrazovanja, kulture, informisanja,
a me|u njima su i oni koji ukazuju na visok stepen za{tite verskih prava.

III.12. MERE ZA UNAPRE\ENJE POLO@AJA
NACIONALNIH MANJINA U OP[TINI

Poluotvorenim upitnikom, koji je ispitanicima ponu|en kao okvir za
iskazivanje stavova o implementaciji prava nacionalnih manjina u op{tini
predvi|ena su i pitanja koja se odnose na unapre|enje stanja u ovoj oblasti.
U tom smislu, od ispitanika su tra`eni odgovori na pitanja u vezi s unapre-
|enjem stanja u oblasti kulturne autonomije nacionalnih manjina i preva-
zila`enja oblika eventualne diskriminacije od strane lokalnih vlasti.
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Grafikon 11: Oblasti implementacije prava 
nacionalnih manjina u op{tini
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III.12.1. Eliminisanje svih oblika diskriminacije
U vezi sa prevazila`enjem problema diskriminacije, koja prema mi{lje-

nju ispitanika nije izra`ena u op{tini (videti grafikon 9), stanje bi se moglo
popraviti dono{enjem Zakona protiv diskriminacije (17 ispitanika ili 65,4%)
i organizovanjem odgovaraju}e edukacije za lokalnu administraciju – 7 ispi-
tanika ili 26,9%. Ostali ispitanici smatraju da nisu potrebne nikakve mere
u ovoj oblasti jer ne postoji diskriminacija op{tinskih vlasti prema nacional-
nim manjinama.

III.12.2. Unapre|enje stanja u obrazovanju
na jezicima nacionalnih manjina

Situacija u vezi sa obrazovanjem na jezicima nacionalnih manjina bila
bi unapre|ena ukoliko bi se povelo ra~una o nekoliko me|usobno pove-
zanih programskih pravaca i na njima zasnovanim aktivnostima. Prema mo-
dalitetima odgovora, ispitanici smatraju da bi istu pa`nju trebalo posvetiti:
a) proceni situacije u vezi s obrazovanjem na jezicima nacionalnih manjina;
b) projektima koji se odnose na obrazovanje manjina; c) stvaranjem jedna-
kih {ansi za sve nacionalne manjine.

Grafikon 12: Mere za prevazila`enje 
diskriminacije op{tinske uprave prema nacionalnim manjinama
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III.12.3. Unapre|enje dru{tvene integracije
nacionalnih manjina

Predlozi u vezi sa dru{tvenom integracijom nacionalnih manjina u lo-
kalnoj zajednici usmereni su, prema mi{ljenjima ispitanika, na u~enje jezi-
ka sredine i na promociju razli~itih kultura.

Tabela 5: Predlog mera za 
pobolj{anje integracije manjina u lokalnoj zajednici
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Grafikon 13: Predlog za pobolj{anje situacije 
u obrazovanju na jezicima nacionalnih manjina
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III.12.4. Dostupnost javnih informacija kao
mehanizam za unapre|enje polo`aja
nacionalnih manjina

U vezi s unapre|enjem prava nacionalnih manjina u op{tini putem ra-
zvijanja mehanizama za dostupnost javnih informacija ispitanici smatraju
da bi bilo delotvorno da se Zakon o dostupnosti informacija dosledno spro-
vodi, razvija politika „otvorene“ lokalne samouprave, unapre|uje saradnja
sa gra|anima i objavljuje op{tinsko glasilo (bilten).

III.12.5. Afirmativne mere u vezi s efikasnijom
zastupljeno{}u nacionalnih manjina u
op{tinskoj upravi i administraciji

Mere koje bi doprinele boljoj zastupljenosti nacionalnih manjina u lo-
kalnoj administraciji odnose se na: a) politiku proporcionalnog zapo{ljava-
nja; b) osnivanje lokalnih kancelarija i c) osnivanje savetodavnih kancelarija.
Me|u ispitanicima je i jedan broj onih koji smatraju da nije potrebno pre-
duzimati posebne mere u vezi sa participacijom nacionalnih manjina u lo-
kalnoj administraciji.

Grafikon 14: Predlog mera za pobolj{anje integracije manjina 
u lokalnoj zajednici prema ostvarivanju prava pristupu informacijama
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III.12.6. Predlog mera za unapre|enje ostvarivanja
prava na slu`benu upotrebu jezika

U vezi sa slu`benom upotrebom jezika nacionalnih manjina u op{tini
ispitanici smatraju da je neophodno dosledno sprovoditi postoje}e zakone
i propise, ali jedan broj (11 ili 19,3%) misli da bi dono{enje podzakonskih
akata u ovoj oblasti doprinelo unapre|enju stanja.

Tabela 6: Predlog mera u vezi s unapre|enjem 
slu`bene upotrebe jezika nacionalnih manjina
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Grafikon15: Mere za unapre|enje participacije 
nacionalnih manjina u lokalnoj administraciji

Predlog mera Lokalna administracija %

Podzakonski akti 11 19,3
Doslovno sprovo|enje zakona 29 50,9
Drugo 3 5,3
Ne znam 14 24,6
Ukupno 57 100
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III.13. STAVOVI O EDUKACIJI O PRAVIMA
NACIONALNIH MANJINA

Najzad, zaposleni u lokalnoj administraciji smatraju da bi posebne vrste
edukacije u vezi s unapre|enjem polo`aja nacionalnih manjina u op{tini
trebalo organizovati kako za pripadnike nacionalnih manjina, tako i za za-
poslene u op{tinskim slu`bama. Iako je veliki procenat neopredeljenih u
vezi s organizacijom odgovaraju}e edukacije, stavovi ukazuju da je po`eljna
edukacija koju inicira lokalna samouprava na osnovu iskustava i problema
sa kojima se upravni organi i servisi op{tine susre}u u svakodnevnom radu.

Grafikon 16: Stavovi o opravdanosti 
sprovo|enja treninga o pravima nacionalnih manjina
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IV
STANJE I PERSPEKTIVE 

OSTVARIVANJA PRAVA NACIONALNIH MA-
NJINA U OP[TINI

U vezi s ostvarivanjem prava nacionalnih manjina u op{tini uo~eni su
primeri dobre prakse, ali i problemi od kojih neki proizlaze iz ranijih ne-
sporazuma i animoziteta (videti: II.1.3), a drugi iz savremenih okolnosti.
Usvajanje Zakona o za{titi prava i sloboda nacionalnih manjina, 2002. godi-
ne, nije uslovilo potreban kvalitativan pomak u vezi s unapre|enjem prava
nacionalnih manjina u zemlji. Uprkos naporima koji su u~injeni u vezi sa
za{titom prava manjina, naro~ito institucionalizacijom njihovih samoupra-
va u oblasti kulturne autonomije, izostalo je kreiranje politike multikultu-
ralnosti koja ja~a kohezivne dru{tvene veze. Takvo op{te stanje odrazilo se
i u lokalnim zajednicama koje, suo~ene sa mno{tvom problema, nastoje da
pitanje me|unacionalnih odnosa i implementacije prava manjina urede i
usklade na na~in koji im se ~ini najcelishodniji.

Osnova za aktivnosti op{tina u vezi sa za{titom prava nacionalnih ma-
njina je Zakon o lokalnoj samoupravi (videti: I.2.2) koji me|u njihovim
izvornim nadle`nostima navodi za{titu individualnih i kolektivnih prava
nacionalnih manjina i obezbe|ivanje uslova za slu`benu upotrebu njihovih
maternjih jezika i pisama. Kova~ica je op{tina u kojoj multikulturalnost
„nije otkrivena sa demokratijom“, ve} se s izazovima, lepotom i proble-
mima etnokulturne razli~itosti svojih `itelja suo~ava od osnivanja naselja.
Savremene prilike odraz su ve{tine `itelja Kova~ice da pomire razli~itosti
i da iz njih crpe sadr`aje koji ovu op{tinu ~ine posebnom u multikulturalnoj
vojvo|anskoj ko{nici.

IV.1. OBRAZOVANJE NA JEZICIMA
NACIONALNIH MANJINA

U op{tini postoji mre`a od sedam osnovnih {kola od kojih se jedna na-
lazi u sredi{tu op{tine u Kova~ici, a ostale su rasprostranjene u mestima
koja su u sastavu op{tine (videti: II.1.1). Odluku o Mre`i osnovnih {kola
donela je, na osnovu mi{ljenja Sekretarijata za obrazovanje AP Vojvodina,
Skup{tina op{tine u decembru 2005. godine. Neke od osnovno{kolskih usta-
nova imaju dugu tradiciju. [kola u Kova~ici je osnovana 1803. godine, u
Padini tri godine kasnije, a u Idvoru 1843. godine. Ostale {kole su osno-
vane u razdoblju od 1952. godine u Crepaji do 1978. u Samo{u. Imaju}i u
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vidu zna~aj ovih {kola, pokrajinski sekretarijat je u pomenutom mi{ljenju
preporu~io da se, uprkos sve manjem broju u~enika, postoje}a mre`a osnov-
nih {kola ne menja.

U 2005/06. {kolskoj godini nastavu u svim {kolama poha|ao je 2.541
u~enik. Poput ve}ine vojvo|anskih op{tina Kova~ica je suo~ena sa depo-
pulacijom. Otuda konstantno smanjivanje broja u~enika u svim {kolama i
me|u svim etni~kim zajednicama.

Tabela 7: Broj u~enika u osnovnim {kolama – po razredima

U osnovnim {kolama nastava se izvodi na srpskom, slova~kom, ma|ar-
skom i rumunskom jeziku. U nekoliko navrata postojale su inicijative da
se organizuje nastava na romskom jeziku, ali zbog dugotrajnog dr`avnog
nemara da uredi pitanje obrazovanja na romskom i nedostatka kvalifiko-
vanih kadrova za organizovanje nastave na ovom jeziku one su propale. U
vezi s obrazovanjem Roma trebalo bi pomenuti da je, prema re~ima u~esni-
ka fokus-grupe, u gimnaziju, na osnovu mera afirmativne akcije, upisan u~e-
nik romske nacionalnosti.

U svim osnovnim {kolama u op{tini nastava se predaje na srpskom, a u
Osnovnoj {koli „Mlada pokoljenja“ u Kova~ici na slova~kom, u Osnovnoj
{koli „Mo{a Pijade“ u Debelja~i na ma|arskom, a u Osnovnoj {koli „Sveti
Georgije“ u Uzdinu i na rumunskom. Nastavu na slova~kom poha|a ukup-
no 405 dece, na ma|arskom 147, a rumunskom 144. U osnovnoj {koli u
Kova~ici uvedeno je, kao izborni predmet, u~enje jezika dru{tvene sredine,
koje bi trebalo da pospe{i bolju dru{tvenu integraciju. Sredstva za izvo|enje
ovog predmeta obezbedio je Nacionalni savet slova~ke nacionalne manjine.
U~enje jezika dru{tvene sredine uvedeno je i u gimnaziji u Kova~ici, a u~e-
nici slova~ke i rumunske nacionalnosti, koji nastavu poha|aju na srpskom,
u~e i maternje jezike.

I II III IV V VI VII VIII I–VIII

[KOLA U~. U~. U~. U~. U~. U~. U~. U~. Ukupno

„Mlada pokoljenja“ – Kova~ica 55 75 58 74 67 66 87 65 547

„Mo{a Pijade“ – Debelja~a 67 59 69 70 57 54 62 72 510

„Sava @eveljan“ – Crepaja 44 62 62 65 54 62 57 64 470

„Mar{al Tito“ – Padina 69 94 72 71 72 75 72 70 595

„Lukrecija Ankuci}“ – Samo{ 15 9 11 18 14 7 7 12 93

„Sveti Georgije“ – Uzdin 32 40 24 19 34 29 21 30 229

„Mihajlo Pupin“ – Idvor 11 16 8 16 13 9 13 11 97

UKUPNO 293 355 304 333 311 302 319 324 2.541
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U vezi s obrazovanjem na jezicima nacionalnih manjina uo~en je problem
nedostatka didakti~kog materijala. Neophodna u~ila, posebno za decu u
po~etnim razredima, nedostaju kako zbog nedostatka sredstava i op{te lo{e
organizovanosti nastave u Srbiji, tako i zbog problema koji su uo~eni u vezi
sa legalnim uvozom ud`benika i nastavnih sredstava iz mati~nih zemalja.
Iako je Srbija kao sukcesor SR Jugoslavije i Dr`avne zajednice Srbija i Crna
Gora zaklju~ila ugovore sa Rumunijom i Ma|arskom o uzajamnoj za{titi
nacionalnih manjina, koji sadr`e obavezu dr`ava da obezbede uslove za uvoz
i kori{}enje u~ila i ud`benika iz mati~nih dr`ava, postoje problemi koji nisu
prevazi|eni i koji ote`avaju kvalitetno izvo|enje nastave na manjinskim
jezicima. O izdavanju ud`benika i u~ila za nastavu na jezicima nacionalnih
manjina u Srbiji brine se samo Zavod za izdavanje ud`benika i nastavnih
sredstava jer ostale izdava~ke ku}e nemaju ekonomskih interesa da izdaju
u malim tira`ima ina~e tehni~ki zahtevna u~ila. U tom smislu, pobolj{anje
me|udr`avne saradnje u oblasti prosvete doprinelo bi unapre|enju obra-
zovanja na jezicima nacionalnih manjina, kako u regionu, tako i u op{tini.

Na fokus-grupi posve}enoj problemu obrazovanja na jezicima nacio-
nalnih manjina, koja je realizovana u okviru projekta, skrenuta je pa`nja
da reformu {kolstva, koja je poslednjih godina intenzivna, ne prati izdava-
nje savremenih, odnosno novom gradivu i programu prilago|enih ud`be-
nika na jezicima nacionalnih manjina. Ova konstatacija se posebno odnosi
na izborne predmete za nastavu na rumunskom jeziku.

Na problem distribucije ud`benika, ali sa stanovi{ta odnosa centra i pe-
riferije u samim manjinskim zajednicama, ukazivali su nastavnici koji na-
stavu predaju na ma|arskom jeziku. Prema njihovom mi{ljenju, kvalitetni
i novi ud`benici, koji putem razmene stignu u zemlju, distribuiraju se ve}im
centrima i {kolama u kojima se nastava odr`ava na ma|arskom, a enklava-
ma koje su odvojene od tradicionalnih centara u Ba~koj prepu{ta se manji
broj, uglavnom starijih izdanja. Sli~an problem je uo~en i prilikom organi-
zovanja stru~nih seminara i usavr{avanja nastavnika koji predaju na ma|ar-
skom jer su oni dostupni kolegama koji su bli`i centrima ma|arske kulture
u Vojvodini – Subotici, Senti, Novom Sadu.

[to se ti~e mre`e {kola na ma|arskom jeziku, u bliskoj pro{losti situa-
cija je bila povoljnija. U ovom trenutku |aci ma|arske nacionalnosti iz De-
belja~e su u povoljnijem polo`aju u odnosu na ostale sunarodnike u ju`nom
Banatu u kojem su, osim u Vojlovici, poga{ene {kole i odeljenja na ma|ar-
skom. Me|utim, sve ve}i broj dece se opredeljuje da nastavu poha|a na
srpskom jer u neposrednom okru`enju nema srednjo{kolskih ustanova u
kojima se nastava predaje na ma|arskom.

Suprotna iskustva su izneli nastavnici koji predaju na slova~kom koji sma-
traju da je me|usobna saradnja kolega dobra, da postoje dobre veze sa mati~-
nom Slova~kom iz koje sti`e odgovaraju}i broj nastavnih u~ila, ali upozorava-
ju da su problemi sa kojima se suo~avaju u nastavi izvan manjinskih zajednica
i da bi njihovo re{enje trebalo potra`iti u odlukama prosvetnih vlasti.
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Naime, najizra`eniji problem je nedovoljan broj u~itelja, nastavnika i
profesora koji nastavu predaju na slova~kom. U vezi s obezbe|ivanjem kva-
litetnih kadrova ra~un bi trebalo da povedu kako prosvetne republi~ke i
pokrajinske vlasti, tako i lokalna samouprava, a pre svih nacionalni saveti
nacionalnih manjina. Nacionalni saveti bi u okviru svojih nadle`nosti tre-
balo da brinu o planiranju kadrova, ne samo u obrazovanju, ve} i kulturi,
informisanju i drugim delatnostima koje su od interesa za nacionalne manji-
ne. U vezi s tim trebalo bi pomenuti da pojedini nacionalni saveti, a me|u
njima i Nacionalni savet slova~ke nacionalne manjine, stipendiraju u~enike
koji nastavu poha|aju na maternjim jezicima.

Poseban problem predstavlja nedostatak sredstava neophodnih za obra-
zovanje i usavr{avanje kadrova, njihovo stipendiranje i studijske boravke.
Sredstva za sli~ne namene trebalo je obezbediti iz Fonda za nacionalne ma-
njine koji je trebalo da bude osnovan na osnovu ~lana 20 Zakona o za{ti-
ti prava i sloboda nacionalnih manjina. Osnivanje takve institucije i njen
kontinuiran rad doprineli bi i povoljnijoj situaciji u vezi s iseljavanjem mla-
dih i obrazovanih kadrova iz op{tine ka obli`njim gradskim centrima. Ve}i-
na nastavnika i profesora se odlu~uje da predaje u {kolama u kojima im je
obezbe|en pun fond ~asova, tako da je za stru~ne predmete te{ko obezbe-
diti kvalifikovane predava~e koji poznaju jezik nacionalne manjine. U vezi
s obezbe|ivanjem kadrova u prosveti nisu iskori{}ene ni mogu}nosti koje
postoje na osnovu me|unarodnih ugovora o prosvetnoj i kulturnoj sarad-
nji i ugovora o uzajamnoj za{titi manjina, po kojima se podsti~e razmena
i anga`ovanje u~itelja i nastavnika iz mati~nih zemalja. Problemi se javljaju
i prilikom odlaska na seminare, treninge i druge vrste sastanaka u zemlje
u kojima va`i vizni re`im na osnovu ugovora u [engenu i koje zahtevaju
posebne vrste viza za gra|ane Srbije.

57

[KOLA Ra~unari Skener [tampa~ Video bim

„Mlada pokoljenja“, Kova~ica 15 1 1 1

„Mo{a Pijade“, Debelja~a 12 1 1 1

„Sava @ebeljan“, Crepaja 10 1 1 1

„Mar{al Tito“, Padina 8 1 1 1

„Lukrecija Ankuci}“, Samo{ 7 1 1 0

„Sveti Georgije“, Uzdin 5 1 1 0

„Mihajlo Pupin“, Idvor 2 1 1 0

UKUPNO 59 7 7 4
GIMNAZIJA

„Mihajlo Pupin“, Kova~ica 10 1 1 1

Tabela 9: Opremljenost {kola ra~unarima
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Sve {kole u op{tini raspola`u sa 69 ra~unara i jo{ skromnijom prate-
}om ra~unarskom opremom. U nekim slu~ajevima oprema nije prilago|e-
na potrebama organizacije nastave, pa tako, na primer, {tampa~ na kojem
bi trebalo da se na maternjim jezicima nacionalnih manjina {tampa svedo-
~anstvo o zavr{enoj osnovnoj {koli ne odgovara dimenzijama predvi|enog
obrasca.

Tako|e, dnevnici nastave na jezicima nacionalnih manjina su nekoliko
puta skuplji od dnevnika na srpskom, tako da se u pojedinim slu~ajevima
radi u{tede nabavljaju jeftiniji.

Poseban problem predstavlja nedovoljna institucionalna samostalnost
pokrajinskih, a naro~ito lokalnih vlasti u vezi s organizovanjem obrazova-
nja. Nerazumevanje centralnih organa za specifi~ne probleme nacionalnih
manjina uslovili su ne samo probleme u vezi s nedostatkom kadrova u pro-
sveti ve} i lagano ga{enje inspektorata za nastavu na manjinskim jezicima,
a nedovr{en sistem obrazovanja na jezicima nacionalnih manjina deluje
destimulativno za roditelje i u~enike da se opredeljuju za obrazovanje na
maternjem jeziku.

IV.2. INSTITUCIJE KULTURE
NACIONALNIH MANJINA

Kova~ica je na mapi kulturne i umetni~ke ba{tine prepoznatljiva po
specifi~noj {koli naivnog slikarstva koja je pedesetih godina XX veka ute-
meljena stvarala{tvom Martina Jona{a i ne{to kasnije Zuzane Halupove.
Slike brojnih umetnika amatera koje su izlagane u presti`nim galerijama u
inostranstvu ~uvaju se u Galeriji naivne umetnosti, a pored ove institucije
postoji i privatni etnokulturni centar Babka.

Kova~ica je me|u retkim op{tinama u Srbiji koja je o~uvala domove
kulture u svojim mesnim zajednicama. U lokalnim zajednicama, ove insti-
tucije su decenijama bile mikrocentri kulturnih aktivnosti i inicijatori raz-
mene u oblasti kulture. Ove institucije su steci{te folklornog, pozori{nog
i drugog `ivota gra|ana. Me|utim, institucionalni nemar i nedostatak sred-
stava, ali i ideja, doprineo je tavorenju ili ga{enju domova kulture i u ve}im
centrima. Op{tina Kova~ica je uspela da o~uva ove institucije u {est nase-
ljenih mesta (videti: II.1.1.4) i da obezbedi skromna bud`etska sredstva za
njihovo odr`avanje i funkcionisanje. Poslednjih godina, osniva~ka prava
ve}ine domova kulture preneta su na mesne zajednice koje ne mogu da
obezbede minimalna sredstva za njihov opstanak. Dotacije koje lokalna sa-
mouprava pru`a domovima kulture nedovoljne su tako da je smanjen broj
zaposlenih, umanjena su sredstva za teku}e odr`avanje, a programski sadr-
`aji su zasnovani na samodoprinosu umetnika–amatera i saradnji sa mesnim
osnovnim {kolama. Situacija bi svakako bila bolja ako bi konkursi za finan-
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siranje projekata iz oblasti kulture, koje raspisuju republi~ke, pokrajinske i
lokalne vlasti, bili bolje osmi{ljeni, ali i kada bi nacionalni saveti nacional-
nih manjina imali otvoreniji pristup za delovanje i rad institucija ~iji nisu
osniva~i. Domovi kulture koji neguju stvarala{tvo na jezicima nacionalnih
manjina nastoje da se pove`u s institucijama u mati~nim dr`avama kako
bi na taj na~in nadomestili nedostatak kadrova i sredstava. Me|utim, ~ak i
prilikom postizanja povoljnih komercijalnih ugovora nedostaje sredstava
za anga`ovanje koreografa, reditelja i drugih kadrova. Zahvaljuju}i pomo-
}i op{tine domovi kulture u Kova~ici su u povoljnijoj situaciji u odnosu na
ve}inu sli~nih institucija.

Rad mati~ne biblioteke organizovan je u mesnim zajednicama u koji-
ma postoji izvestan broj knjiga na jezicima nacionalnih manjina (videti:
II.1.1.5). Obnavljanje knji`nih fondova na jezicima nacionalnih manjina
je sporo i ne zadovoljava potrebe biblioteke. Ministarstvo kulture ne ot-
kupljuje knjige na jezicima nacionalnih manjina, a sredstva namenjena za
ovu svrhu biblioteka dobija od Sekretarijata za kulturu AP Vojvodine i lo-
kalne samouprave. Me|utim, problem je nabavljanje knjiga, kako beletri-
stike, tako i stru~ne i periodi~ne literature. Naime, izdava~ka delatnost na
jezicima nacionalnih manjina je siroma{na u odnosu na stanje koje je bilo
sedamdesetih i osamdesetih godina XX veka, da`bine za uvoz knjiga iz ma-
ti~nih dr`ava su izuzetno visoke jer naj~e{}e trostruko prevazilaze vrednost
knjige. ^ak i kada se knjige dobiju na poklon porezi su toliko visoki da je
biblioteka prinu|ena da ih se odrekne. U vezi s ud`benicima na jezicima
nacionalnih manjina situacija je nepovoljna jer se {tampaju u malim tira`i-
ma i na osnovu toga se formira visoka maloprodajna cena. Odredbe ugo-
vora o kulturnoj saradnji i ugovora o za{titi nacionalnih manjina, koji su
zaklju~eni izme|u Srbije i Ma|arske, Rumunije i Slova~ke nisu sprovedene
u praksu, tako da je dostupnost literaturi na jezicima nacionalnih manjina
isplatljivija putem interneta.

IV.3. INFORMISANJE NA JEZICIMA
NACIONALNIH MANJINA

Lokalna medijska ku}a Radio televizija Kova~ica emituje program na
srpskom, slova~kom, ma|arskom i rumunskom, a i pored nastojanja da se
deo programa emituje na romskom to nije za`ivelo pre svega zbog po-
manjkanja kvalitetnih kadrova. Programska {ema radija je podeljena na pet
sati svakodnevnog programa na slova~kom, tri sata na srpskom i po jedan sat
na ma|arskom i rumunskom jeziku. ^etvrtkom i petkom se ostvaruje ~etvo-
ro~asovni kontakt program na rumunskom i peto~asovni na ma|arskom.

TV program se emituje na srpskom, a svakodnevno u ukupnom tra-
janju od ~etiri sata i na slova~kom, ma|arskom i rumunskom. Emitovanje
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programa na jezicima nacionalnih manjina je zahtevno, podru~je medijske
pokrivenosti je usko i izuzev za program na slova~kom te{ko je posti}i mi-
nimalnu ekonomsku opravdanost za emitovanje programa. U vezi s tim je i
lo{ polo`aj redakcija koje pripremaju program na ma|arskom i rumunskom
koje imaju kadrovske, tehni~ko-organizacione i materijalne probleme. U
sada{njem pravnom sistemu koji reguli{e polo`aj medija lokalna samoupra-
va mo`e da finansira lokalne elektronske medije i samim tim obezbedi sred-
stva za finansiranje redakcija na jezicima nacionalnih manjina. Me|utim,
situacija }e se bitno izmeniti nakon privatizacije medija, kada vlasni~ka i
osniva~ka prava preuzmu pravna lica koja }e tra`iti ekonomsku opravda-
nost za svoju investiciju. U~esnici fokus-grupe su smatrali da bi intervencija
pokrajinskih vlasti u smislu olak{ica i stimulacija za rad medija na jezicima
nacionalnih manjina doprinela njihovom opstanku.

Op{tina Kova~ica, za razliku od ve}ine op{tina, u bud`etu izdvaja sred-
stva namenjena radu redakcija na jezicima nacionalnih manjina i trebalo bi
da prilikom pregovara o privatizaciji elektronskih medija iskoristi svoja osni-
va~ka prava i postigne eventualne pogodnosti u vezi s radom ovih redakcija.
Me|utim, problem sa kojim se suo~ava radio Padina, privatna radio-stani-
ca koja program emituje na slova~kom na komercijalnoj osnovi, ukazuje da
ubudu}e ne}e biti lako emitovati ovakvu vrstu programa. Naime, prilikom
dodele frekvencija za emitovanje programa trebalo bi voditi ra~una o tome da
je u op{tini potrebno dodeliti lokalnim emiterima najmanje tri frekvencije.

Predstavnici izdava~kih ku}a Libertatea, koja izdaje ~asopis na rumun-
skom, i Hlas l’udu, na slova~kom, ukazuju na to da je situacija bila povolj-
nija pre nego {to su osniva~ka prava preneta sa pokrajinske skup{tine na
nacionalne savete nacionalnih manjina. Osnovni problem, po mi{ljenju pred-
stavnika ovih izdava~kih ku}a, je u tome {to se polo`aj manjinskih medija
neprestano pogor{ava, a situacija se mo`e popraviti samo obezbe|ivanjem
permanentnog nekomercijalnog finansiranja. Prevazila`enje problema u vezi
sa tehni~kom opremljeno{}u redakcija, kadrovima i distribucijom ~asopisa
o~ekuje se nakon intervencije finansijera koji ima dugoro~an interes da po-
dr`ava rad medija na jezicima nacionalnih manjina.

IV.4. SLU@BENA UPOTREBA JEZIKA

U slu`benoj upotrebi su srpski, slova~ki, ma|arski i rumunski jezik (vi-
deti: II.2.1.1). Ovi jezici se koriste i u ve}ini zakonom propisanih i Statu-
tom op{tine prihva}enih slu~ajeva oblika komunikacije gra|ana sa lokalnim
vlastima. Na prilazima mestu natpis Kova~ica je istaknut latinicom, kao i
nazivi naseljenih mesta u kojima su nastanjeni pripadnici nacionalnih ma-
njina ~iji jezici su u slu`benoj upotrebi u op{tini – Padina, Debelja~a, Uzdin.
Nazivi ostalih naseljenih mesta u kojima su prete`no nastanjeni Srbi ispi-
sani su }irilicom.
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Nazivi {kola ispisani su dvojezi~no na srpskom i na jeziku nacionalne
manjine, a nazivi republi~kih organa koji su deta{irani u op{tini ozna~eni
su na sva ~etiri jezika. Nazivi ustanova ~iji je osniva~ lokalna samouprava
tako|e su istaknuti na svim jezicima u slu`benoj upotrebi. Me|utim, iako
je op{tina Kova~ica primer povoljnih me|uetni~kih odnosa, povod retkim
nerazumevanjima i animozitetima su se}anja na doga|aje koji su se odvi-
jali u XIX veku kada su uskra}ivana nacionalna prava nema|arskom sta-
novni{tvu. Najvi{e emocija izaziva se}anje na nepravde koje su se odnosile
na zabrane upotrebe slova~kog i drugih jezika u {kolama, prilikom bogo-
slu`enja i u javnoj administraciji (videti: II.1.2). U savremenim okolnosti-
ma ovo nasle|e je prepreka da se dosledno sprovede pravo na ispisivanje
naziva naseljenih mesta prema tradiciji i pravopisu ma|arskog jezika.

U {kolama u op{tini nema izra`enih problema u vezi sa nastavom na
jezicima nacionalnih manjina. Me|utim, primena ovih prava izvan op{tine
nije uvek na zadovoljavaju}em nivou tako da se na pokrajinskim i naro~i-
to republi~kim takmi~enjima deca iz Kova~ice suo~avaju sa problemima
koje u op{tinama nemaju i kojima nisu dorasla – imena su im pogre{no ispi-
sana, ~esto testovi nisu prevedeni na jezike nacionalnih manjina i drugo.

Pogre{nog ispisivanja imena gra|ana bilo je i prilikom upisa u mati~ne
knjige, naro~ito prilikom upisa imena na ma|arskom, ~iju fonetiku je te{ko
transkribovati. Postoje i problemi u vezi s izdavanjem dvojezi~nih li~nih ka-
rata koje se u AP Vojvodini izdaju bez ve}ih problema. Naj~e{}e obja{njenje
u vezi s tim je nedostatak formulara na jezicima nacionalnih manjina. ^ini
sa da je ovo sporedan razlog, a osnovni bi trebalo tra`iti u nezainteresova-
nosti gra|ana da ostvaruju ovo pravo jer se ono neometano mo`e koristiti
uglavnom u lokalnim multietni~kim podru~jima. Naime, izvan ovih podru~-
ja ne postoji senzibilitet za ostvarivanje manjinskih prava, a gra|ani, naro~i-
to zaposleni u javnim slu`bama, ne poseduju dovoljno znanja u vezi s tim.

U radu javnih slu`bi jezici nacionalnih manjina se samo delimi~no kori-
ste. Zaposleni u Centru za socijalni rad izdaju re{enja i vode administraci-
ju na srpskom, a samo povremeno liflete i sli~ne materijale koji su upu}eni
gra|anima obezbe|uju i na jezicima nacionalnih manjina.

U lokalnoj kancelariji Nacionalne slu`be za zapo{ljavanje celokupna
korespondencija i izdavanje re{enja vodi se na srpskom. Me|u 4.400 ne-
zaposlenih gra|ana najvi{e je Slovaka i Srba, a kako zaposleni govore oba
jezika smatra se da ne postoji problem u vezi s implementacijom prava na
slu`benu upotrebu jezika nacionalnih manjina.

[iru slu`benu upotrebu jezika nacionalnih manjina ometa i nedostatak
sredstava za efikasan rad odgovaraju}e prevodila~ke slu`be. Slu`beni list
op{tine se objavljuje na srpskom jer nema sredstava za njegovo prevo|enje
i {tampanje na jezicima nacionalnih manjina. Tako|e, u mesnim kancela-
rijama administracija je na srpskom jeziku.

61



Goran Ba{i} i Katarina Crnjanski62

IV.5. SAVET ZA ME\UNACIONALNE ODNOSE

Prema ~lanu 63 Zakona o lokalnoj samoupravi, u multietni~kim op{ti-
nama se osniva savet za me|unacionalne odnose (videti: II.1.1.3). U skladu
sa Zakonom, Skup{tina op{tine Kova~ica je obrazovala ovo telo. ^lanom
55 Statuta op{tine predvi|eno je obrazovanje ovog tela u ~ijem radu u~e-
stvuju predstavnici svih nacionalnih zajednica i ~ije nadle`nosti su razma-
tranje pitanja nacionalne ravnopravnosti u op{tini. Slede}i ~lan Statuta
upu}uje na to da se delokrug rada i na~in izbora ~lanova saveta utvr|uje
odlukom Skup{tine op{tine. Takva odluka je doneta 8. decembra 2004.
godine (Slu`beni list op{tine Kova~ica br. 14, 8. decembar 2004), a njome
je utvr|eno da savet: a) razmatra pitanja ostvarivanja, za{tite i unapre|iva-
nja nacionalne ravnopravnosti; b) o svojim stavovima i predlozima obave-
{tava Skup{tinu op{tine koja je du`na da se o njima izjasni na svojoj prvoj
sednici, a najkasnije za 30 dana; c) da pred Ustavnim sudom pokrene postu-
pak za ocenu ustavnosti i zakonitosti odluke ili drugog op{teg akta Skup{ti-
ne op{tine ako smatra da su njima neposredno povre|ena prava nacionalnih
i etni~kih zajednica predstavljenih u savetu. Skup{tina op{tine je du`na da
savetu dostavlja na mi{ljenje predloge svih odluka, koji se odnose na prava
nacionalnih i etni~kih zajednica. Savet je obrazovan posebnim re{enjem
kojim je izabrano sedam ~lanova.

Od kraja 2004. godine do septembra 2006. godine savet je odr`ao dve
sednice posve}ene lokalnim incidentima u kojima su izgrednici pripadali
razli~itim etni~kim zajednicama. Savet nema poslovnik o radu i o njegovim
delatnostima ne postoje slu`beni zapisi. Skup{tina op{tine ne dostavlja bla-
govremeno ~lanovima saveta predloge odluka o kojima bi trebalo da se izja-
sni, a ~lanovi saveta ne iskazuju inicijativu u vezi sa pobolj{anjem svog statusa
i unapre|enja rada. Me|utim, stanje u vezi s radom ovih tela je sli~no u ve-
}ini op{tina u kojima su osnovani jer je ~lan Zakona na osnovu kojeg se
obrazuju nejasan, kao i ideja {ta bi ova tela trebalo da rade i mehanizmi na
osnovu kojih bi trebalo da funkcioni{u (Ba{i}, 2006b).



V
PREPORUKE U VEZI S OSTVARIVANJEM

PRAVA NACIONALNIH MANJINA

Na osnovu opisanog istra`ivanja, Centar za istra`ivanje etniciteta je for-
mulisao odgovaraju}e preporuke u vezi s unapre|enjem ostvarivanja prava
nacionalnih manjina, a op{tina Kova~ica ih je usvojila na sednici od 26. sep-
tembra 2006. godine.

Preporuke su zasnovane na konstataciji da je op{tina Kova~ica primer
modela razvoja lokalne demokratije u multietni~kim sredinama, odnosno
da je ve}ina prava u vezi sa za{titom etnokulturnih identiteta nacionalnih
manjina predvi|enih me|unarodnim standardima i doma}im zakonodav-
stvom sprovedena, a da je stanje u vezi sa me|usobnim odnosima etni~kih
zajednica nastanjenih u op{tini povoljno. Me|utim, konstatovano je i to da
postoji prostor za unapre|enje sistema za{tite prava nacionalnih manjina
u op{tini, kao i to da je neophodno da se povoljni me|uetni~ki odnosi ~u-
vaju i razvijaju kroz stabilan demokratski razvoj. U vezi s o~uvanjem i una-
pre|enjem modela me|uetni~ke koegzistencije u op{tini bi trebalo prime-
niti odgovaraju}e dugoro~ne, srednjoro~ne i kratkoro~ne mere.

Dugoro~nim merama se:
1. Podsti~e razvoj demokratije, tolerancije i me|uetni~kog razumevanja;
2. Stvaraju uslovi za o~uvanje i razvoj identiteta i ostvarivanje prava na-

cionalnih manjina;
3. Spre~ava svaki oblik diskriminacije prema lokalnim manjinama i ra-

zvijaju mehanizmi prevencije konflikata;
4. Unapre|uje saradnja sa me|unarodnim i doma}im organizacijama

u vezi s regionalnom, nacionalnom i lokalnom saradnjom.

Srednjoro~nim merama se:
1. Inicira uvo|enje u~enja jezika sredine u osnovnim {kolama u dvoje-

zi~nim i vi{ejezi~nim delovima op{tine;
2. Razvijaju mere u vezi sa podsticanjem obrazovanja na jezicima ma-

njina u op{tini;
3. Podsti~e rad Saveta za me|unacionalne odnose;
4. Omogu}ava nabavka i distribucija knjiga, monografija i periodike u

biblioteke koje ~uvaju fondove na jezicima nacionalnih manjina;
5. Podsti~e o~uvanje i rad domova kulture u mesnim zajednicama;
6. Podsti~u programi integracije lokalne romske zajednice;
7. Organizuju kulturne manifestacije, doga|aji i priredbe u cilju upo-

znavanja razli~itih tradicija, obi~aja i kultura.
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Kratkoro~ne mere se ostvaruju kroz:
1. Redovno i blagovremeno dostavljanje ~lanovima Saveta za me|una-

cionalne odnose materijala iz njihovog delokruga rada;
2. Obezbe|ivanje pomo}i stru~nih slu`bi Savetu za me|unacionalne od-

nose u vezi sa dono{enjem pravnih akata Saveta i svake druge stru~-
ne pomo}i;

3. Vo|enje ra~una da se prilikom privatizacije medija pomogne opsta-
nak i rad redakcija na manjinskim jezicima;

4. Usvajanje odluke o isticanju dvojezi~nih ili vi{ejezi~nih natpisa ulica
u naseljenim mestima i mesnim zajednicama s etni~ki me{ovitim sa-
stavom stanovni{tva;

5. Usavr{avanje zaposlenih u op{tinskoj administraciji iz oblasti koje
se neposredno odnose na za{titu prava nacionalnih manjina;

6. Vo|enje ra~una o tome da u op{tinskim slu`bama budu ravnomerno
zastupljeni predstavnici svih etni~kih zajednica, srazmerno njihovoj
zastupljenosti u stanovni{tvu op{tine;

7. Inicijativu kod nadle`nih dr`avnih organa za pove}anje sredstava
namenjenih lokalnim samoupravama u vezi s ostvarivanjem prava
nacionalnih manjina;

8. Nabavku didakti~kih materijala i u~ila za pred{kolske i {kolske usta-
nove na jezicima nacionalnih manjina;

9. Obezbe|ivanje dovoljnog broj dvojezi~nih obrazaca i zahteva za izda-
vanje li~nih i drugih dokumenata na jezicima nacionalnih manjina;

10. Dopunsko obrazovanje pripadnika romske nacionalne manjine.

Prilikom definisanja preporuka vodili smo ra~una da njima obuhvatimo
sve uo~ene probleme i da, s obzirom na op{te i lokalne prilike, utvrdimo
mogu}e mehanizme njihovog re{avanja u odre|enom vremenskom raspo-
nu. Uo~avaju}i da su neki od problema konstantno prisutni u `ivotu op-
{tine i da bi ishitreno usvajanje mehanizama za implementaciju pojedinih
zakonima priznatih prava moglo da poremeti manje-vi{e skladne me|u-
nacionalne odnose predlo`ili smo fleksibilan razvoj lokalne demokratije u
kojoj pitanje multikulturalnosti ima jedno od klju~nih mesta. U vezi s tim
osmi{ljene su dugoro~ne i srednjoro~ne mere kojima bi trebalo izvr{iti sen-
zibilizaciju gra|ana u vezi sa po{tovanjem razli~itosti i boljeg razumevanja
principa vladavine prava, tolerancije i integrativnog multikulturalizma, ali i
reorganizovati javni servis u skladu sa zahtevima multikulturalnosti u op{tini.

Me|utim, neke od problema lokalne samouprave ne mogu da re{e bez
promene pristupa centralnih vlasti organizaciji multietni~ke dr`ave. Naime,
uprkos tome {to je dr`ava usvojila najva`nije me|unarodne instrumente
za{tite prava nacionalnih manjina i na osnovu njih definisala svoje ustavno-
-pravne obaveze, ne postoji realno opredeljenje za podsticanje multikultu-
ralnosti, po{tovanje razli~itosti i dru{tvenu integraciju nacionalnih manjina.
Ve}ina prava nacionalnih manjina, koja se ostvaruju u savremenoj Srbiji,
ostvarivala su se i u dr`avama u kojima je bila jedna od ~lanica, a naro~ito
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tokom sedamdesetih i osamdesetih godina XX veka. U Vojvodini, u kojoj je
i op{tina Kova~ica, tradicija i kultura po{tovanja razli~itosti, naro~ito me|u
autohtonim stanovni{tvom, je izra`enija nego u drugim delovima zemlje,
ali i na tom prostoru se uo~avaju problemi koji optere}uju lokalnu i regio-
nalnu bezbednost (Biber; Winterhagen 2006). Ovakva pitanja moraju biti
postavljena na dnevni red i raspravljena, a odgovori ponu|eni kroz usvaja-
nje odgovaraju}e strategije u vezi s razvojem multikulturalne dr`ave. Nedav-
ni ustavni aran`man nije najpovoljniji za ovakav proces, ali ne isklju~uje
pristup zasnovan na ja~anju kohezivnih dru{tvenih veza i o~uvanju, za{titi
i unapre|enju posebnosti kulture, jezika i prava nacionalnih manjina. Od
implementacije ustavom zajam~enih prava kroz odgovaraju}e zakone i me-
hanizme koje bi trebalo razvijati na dr`avnom, pokrajinskom i lokalnom
nivou zavisi}e pravac dru{tvenog razvoja zemlje. U tom procesu iskustva
i uloga lokalnih samouprava su nezaobilazan ~inilac. Op{tina Kova~ica sa
svojim potencijalima i dosada{njom praksom trebalo bi da poslu`i kao uzor
za izgradnju odr`ivog modela multikulturalnosti u lokalnim zajednicama.
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LOKÁLNA DEMOKRACIA 
A MULTIKULTÚRNOSŤ

Správa o výsledkoch výskumov podniknutých v rámci 
projektu Ako sa uskuto~ňujú men{inové práva na 

lokálnej úrovni – obec Kova~ica

Resumé

V spolupráci s Kanceláriou Friedricha Eberta fondu v Skopji Stredisko
pre výskum etnicity iniciovalo projekt, ktorého ciel’om je sledovat’, ako
sa uskuto~ňujú práva národnostných men{ín v lokálnych spolo~enstvách
juhovýchodnej Európy. Vä~{ina {tátov v regióne za posledné desat’ro~ie
prijala medzinárodné {tandardy týkajúce sa ochrany práv národnostných
men{ín, na podklade ktorých sa potom v jednotlivých národných záko-
nodarstvách vytvorili mechanizmy na plnenie týchto práv. Skúsenosti sú
rozli~né, okrem príkladov dobrej praxe sú i prípady poukazujúce na to,
`e v regióne e{te stále pretrváva latentné, skryté, ale i otvorené etnické
napätie.

Pri vol’be Kova~ice ako prostredia, v ktorom sa bude skúmat’ uskuto-
~ňovanie práv národnostných men{ín v Srbsku, sme mali na zreteli inak{ie
kritériá. I{lo toti` o to, `e realizácia takéhoto výskumu v obci s vyvinutou
praxou uskuto~ňovania práv národnostných men{ín by mala umo`nit’ do-
stat’ sa k takému modelu rozvoja demokracie v multietnických obciach,
ktorý prejaví patri~nú `ivotaschopnost’. Kova~icu sme si zvolili spomedzi
68 multietnických obcí v Srbsku. Bývajú v nej príslu{níci 19 etnických spo-
lo~enstiev, okrem srbského jazyka v tejto obci sa úradne pou`ívajú e{te tri
jazyky národnostných men{ín, je v nej siet’ pred{kolských ustanovizní a
základných {kôl, ako aj gymnázium, vo v{etkých sa pou`ívajú u` spomí-
nané jazyky, redakcie informa~ných prostriedkov sú tie` viacjazykové, a
najdôle`itej{ie je to, `e tu vládnu súladné medzietnické vzt’ahy. Teda rozho-
dli sme sa výskum podniknút’ v obci, ktorej model uskuto~ňovania men{i-
nových práv sa u` osved~il, domnievajúc sa pritom, `e v takomto prostredí
odhalíme mechanizmy na zvel’ad’ovanie práv národnostných men{ín a tak
ú~inne pomô`eme definovat’ princípy a mechanizmy takého modelu rozvoja
lokálnej demokracie v multietnických spolo~enstvách, ktorý sa bude môct’
udr`at’ aj v budúcnosti.

Metodológia práce spo~ívala v kombinovaní týchto postupov: a) výskum
uskuto~ňovania práv národnostných men{ín v obecných slu`bách pomocou
polootvoreného dotazníka; b) diskusia v zvolených skupinách pozostávajú-
cich zo zamestnaných vo verejnej správe, médiách, vzdelávacích a kultúrnych
in{titúciách; c) analýza obsahu dokumentov a d) neusmerňované (nesuge-
stívne) rozhovory s ob~anmi. Dotazník, pomocou ktorého sa uskuto~nila
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prvá fáza výskumu, mal umo`nit’ od zamestnaných v obecnej správe získat’
údaje alebo po~ut’, aké sú ich stanoviská o tom, ako sa v obci plnia práva
národnostných men{ín (príloha 1). Hoci sa výskum uskuto~nil na celkovej
vzorke po~ítajúcej 62 opýtaných, získané údaje, práve pre malý po~et re-
spondentov, nemohli byt’ relevantným zdrojom. K argumentácii, korekcii
a doplneniu údajov získaných výskumom do{lo v skupinových rozhovoroch
a individuálnych interview s ob~anmi.

Výsledky výskumov sú podané v tejto správe, pozostávajúcej z ~astí:
a) ústavnoprávna ochrana národnostných men{ín;
b) uskuto~ňovanie ústavnoprávnej ochrany práv národnostných men{ín

v Kova~ickej obci a
c) odporú~ania v súvislosti s uskuto~ňovaním práv národnostných

men{ín.
V prvej ~asti sú spracované v{eobecné a normatívne podmienky usku-

to~ňovania práv národnostných men{ín v Srbsku. Vzhl’adom na to, `e sa
výskum uskuto~nil vo chvíli ústavnej transformácie krajiny, uvádzajú sa
ústavné a právne rie{enia platné po~as výskumu, ale aj ustanovenia novej
srbskej ústavy, ktorá poskytuje základy pre dôslednú ochranu práv národno-
stných men{ín. No aby sa to dalo uskuto~nit’, ústavné rie{enia treba v~lenit’
do celého radu navzájom zladených a do systému pospájaných zákonov.
Rie{enia týkajúce sa identity a práv národnostných men{ín, ktoré obsahuje
ústava Srbska z roku 2006, sú známe zo skúseností predchádzajúcej ústavno-
právnej praxe v krajine a na prvý pohl’ad si nevy`adujú reformnú rekon-
{trukciu existujúcich právnych rie{ení. Av{ak vzhl’adom na to, `e doteraz
nebola iniciovaná `iadna stratégia týkajúca sa politiky multikultúrnosti v
krajine a `e nie sú vyvinuté mechanizmy na uskuto~ňovanie prijatých medzi-
národne uznatých právnych {tandardov ochrany men{ín, treba o~akávat’
intenzívnej{iu reformu tých zákonov, ktoré priamo i nepriamo upravujú
postavenie národnostných men{ín.

Preto analýza obsahu zákonov a iných aktov, ktorými sa upravuje posta-
venie národnostných men{ín, a analýza normatívnych rie{ení v Kova~ickej
obci, ktorými sa zabezpe~uje právna infra{truktúra pre ich plnenie, má {ir{í
spolo~enský význam a je sú~asne vzácnou skúsenost’ou.

V druhej ~asti sme sa venovali zohl’adneniu historických a demogra-
fických aspektov postavenia národnostných men{ín v obci, ale sme sa pou-
`itím empirických údajov zaoberali aj uskuto~ňovaním ich práv v sú~asnej
dobe. Sledovali sme situáciu v oblasti uskuto~ňovania práva na kultúrnu
autonómiu národnostných men{ín, ako aj vzt’ah lokálnej samosprávy k tomu,
ako sa toto právo uskuto~ňuje.

Najpo~etnej{ie etnické spolo~enstvá v Kova~ici – Slováci, Srbi, Mad’ari
a Rumuni bývajú na území tejto obce od 18. storo~ia (tabul’ka 1). Osídlenie
Kova~ica, z ktorého sa vyvinulo moderné administratívne stredisko, bolo
zalo`ené roku 1802 a osídl’ovali ho preva`ne príslu{níci slovenského spo-
lo~enstva. Teraj{ie rozmiestnenie obyvatel’stva pripomína miernu územnú
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etnickú segregáciu a je následok historických a migra~ných prúdov. Sústre-
denie príslu{níkov etnických spolo~enstiev v rozli~ných osídleniach (Slovákov
v Kova~ici a Padine, Mad’arov v Debelja~i, Rumunov v Uzdíne a Srbov v Cre-
paji, Idvore a Putnikove) vplýva na uskuto~ňovanie kolektívnych práv men-
{inových spolo~enstiev.

V obci sa úradne pou`íva srbský, slovenský, mad’arský a rumunský jazyk
a vyu~ovanie v siedmich základných {kolách v obci sa tie` uskuto~ňuje v
týchto jazykoch, v závislosti od koncentrácie príslu{níkov etnického spolo-
~enstva na území, ktoré patrí k danej {kole. Úradné pou`ívanie jazykov je
v súlade s národným zákonodarstvom. Názvy {kôl sa pí{u dvojjazy~ne, po
srbsky a v jazyku konkrétnej národnostnej men{iny, a názvy republikových
orgánov, ktoré sú v obci deta{ované, sa uvádzajú vo v{etkých {tyroch jazy-
koch. Názvy ustanovizní, ktorých zakladatel’om je lokálna samospráva, sa
taktie` pí{u vo v{etkých úradne pou`ívaných jazykoch. Av{ak, akokol’vek
je Kova~ická obec príkladom dobrých medzietnických vzt’ahov, prí~inou
zriedkavých nedorozumení a predpojatostí sú spomienky na udalosti, ktoré
sa odohrali v 19. storo~í, ked’ nemad’arské obyvatel’stvo bývalo ukracované
o svoje národnostné práva. Najviac emócií vyvolávajú spomienky na krivdu
spáchanú zákazom pou`ívat’ sloven~inu a iné jazyky v {kolách, pri boho-
slu`bách a vo verejnej administrácii (II.1, 2). Toto dedi~stvo aj v teraj{ích
okolnostiach preká`a pri dôslednom uplatňovaní práva názvy osídlení písat’
podl’a tradície a pravopisom mad’arského jazyka.

Vydavatel’stvá kníh, ~asopisov a iných vydaní v jazykoch národnost-
ných men{ín, ako aj elektronické médiá, ktoré svoj program vysielajú tie`
v týchto jazykoch, sa nachádzajú v t’a`kej situácii, jednak pre problémy,
ktoré spôsobuje nepriaznivá hmotná a kádrová situácia, a jednak preto, `e
vo vlastníckej transformácii si nemô`u príst’ na svoje, ~i`e uskuto~nit’ výhody
vyplývajúce z toho ich spolo~enského významu, aký majú v oblasti ochrany
identity men{inových etnických spolo~enstiev.

V podobnej situácii sú aj domy kultúry v osadách aj napriek tomu, `e
im obce poskytujú ur~itú pomoc. V minulosti bývali dejiskom kultúrnych
udalostí, ochraňovatel’mi lokálnej tradície a kultúry, a teraz `ivoria zápasiac
s finan~nými problémami, ale aj s prekonanými a stereotypnými názormi na
organizáciu a program takýchto ustanovizní.

A nakoniec, výskumom sú zahrnuté aj stanoviská obecnej administratívy
týkajúce sa uskuto~ňovania práv národnostných men{ín. Vä~{ina spomedzi
62 respondentov mieni, `e medzinacionálne vzt’ahy v obci sú dobré (III.2),
ale je jasné, `e v obci existujú aj „skryté“ men{iny, ~i`e `e vä~{iu ~ast’ práv
uskuto~ňujú príslu{níci slovenského, mad’arského, rumunského a do ur~itej
miery i rómskeho spolo~enstva (III.1).

Zamestnaní v obecnej administratíve mienia, `e jednotlivé zaru~ené
práva týkajúce sa ochrany identity národnostných men{ín sú vo vel’kej miere
naplnené, ked’`e 68,3 % hovorí o tom, `e v obci sa v jazykoch národnostných
men{ín uskuto~ňujú tie práva, ktoré sú zodpovedajúcimi zákonmi definované
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ako právo na kultúrnu autonómiu (III.4). ^lenovia obecnej administratívy,
ktorí bezpochyby najlep{ie vedia, ako sa práva národnostných men{ín usku-
to~ňujú, ked’`e sú denne v kontakte s ob~anmi, si nev{imli, ̀ eby v tejto obla-
sti bolo vä~{ích preká`ok, tak ako si neuvedomujú ani potrebu, `eby sa
mali rozvíjat’ osobitné práva národnostných men{ín. Vysvetlenie takéhoto
stanoviska, ktoré je v rozpore so sú~asnými intenciami ochrany národnost-
ných men{ín, dalo by sa argumentovat’ len po uskuto~není zodpoveda-
júcich dôkladnej{ích výskumov. Predpokladáme v{ak `e sa, vzhl’adom na
skuto~nost’, `e vä~{ina zamestnaných patrí do niektorého z men{inových
etnických spolo~enstiev, stretneme s takým ob~ianskym spolo~enským kon-
ceptom, ktorý {pecifické etnické práva uprednostňuje pred integratívnymi
spolo~enskými hodnotami. A kone~ne, najvä~{í pokrok v uskuto~ňovaní práv
národnostných men{ín v obci mo`no dosiahnut’ potom, ked’ sa odstráni prí-
padná diskriminácia, ked’ sa zákony budú dôsledne uplatňovat’, ked’ lokál-
na samospráva dostane vä~{ie ingerencie a ked’ sa ob~ania budú vychovávat’
tak, aby boli otvorení pre hodnoty multikulturizmu (III.12).

V poslednej ~asti správy sme sa sna`ili vytvorit’ niekol’ko skupín ~aso-
ve otvorených odporú~aní, ktorými by sa malo umo`nit’ vytvorit’ ú~innej{í
systém ochrany práv národnostných men{ín v obci. Hoci vzhl’adom na vysoký
stupeň uskuto~ňovania {tandardov ochrany práv národnostných men{ín v
obci bolo l’ahko vyhl’adat’ elementy pre vypracovanie zodpovedajúcich
odporú~aní, kon{tatovali sme, `e existuje i spolo~enský i právny priestor, v
ktorom by obec alebo iné segmenty verejnej správy mohli vytvárat’ a rozví-
jat’ také rie{enia, ktoré by prispeli k vytvoreniu e{te ú~innej{ieho systému
ochrany identity etnických men{ín, ako aj k lep{ím medzietnickým vzt’ahom.

Vä~{ina problémov v súvislosti s multikultúrnost’ou, s ktorými sa ob~a-
nia stretávajú, nepochádza z lokálneho spolo~enstva, produkujú ich v{eo-
becné spolo~enské a politické okolnosti. No ak máme byt’ úprimní, niektoré
z problémov ob~as sa prejavujúcich v medzietnických vzt’ahoch, ktoré hatia
uskuto~ňovanie jednotlivých práv národnostných men{ín, majú korene v
spomínaných historických a dávnych vzájomných zaujatostiach.

Pri definovaní odporú~aní sme sa sna`ili zahrnút’ v{etky zistené prob-
lémy a tie`, vzhl’adom na v{eobecné a lokálne okolnosti zistit’ mechanizmy
na ich rie{enie v ur~itom ~asovom rozpätí. Uvedomujúc si, `e niektoré z
problémov sú stále prítomné v `ivote obce a `e by náhlenie v prijímaní me-
chanizmov na zavedenie jednotlivých zákonmi uznatých práv mohlo po-
kazit’ viac-menej súladné medzinacionálne vzt’ahy, navrhli sme flexibilný
rozvoj lokálnej demokracie s tým, `e otázke multikultúrnosti má patrit’
jedno z kl’ú~ových miest. V súvislosti s tým sú vypracované dlhodobé a stre-
dodobé opatrenia, pomocou ktorých by sa mala sledovat’ senzibilizácia
ob~anov na uctievanie toho, ~o je inak{ie a rozli~né, zist’ovat’, ako sa chápe
princíp vládnutia práva, tolerancie a integratívneho multikulturizmu, ale
aj reorganizovat’ verejný servis v súlade s po`iadavkami multikultúrnosti
v obci (V).
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Niektoré z týchto problémov lokálna samospráva nemô`e rie{it’, kým-
kol’vek ústredná moc nezmení svoj postoj k organizácii multietnického
{tátu. Toti`, aj napriek tomu, `e {tát prijal najdôle`itej{ie medzinárodné
in{trumenty týkajúce sa ochrany práv národnostných men{ín a podl’a nich
definoval svoje ústavnoprávne povinnosti, reálne nie je ochotný podporo-
vat’ multikultúrnost’, uctievat’ rozli~nosti a národnostné men{iny spolo-
~ensky integrovat’. Preva`ná ~ast’ práv, ktoré národnostné men{iny majú
v sú~asnom Srbsku, existovali aj v tých {tátoch, kde Srbsko bolo jednou z
~leniek. A predov{etkým sa to vzt’ahuje na sedemdesiate a osemdesiate roky
20. storo~ia. Vo Vojvodine, v ktorej je i Kova~ická obec, je tradícia a kultúra
uctievania rozli~ností, predov{etkým medzi autochtónnym obyvatel’stvom,
výraznej{ia ako v ostatných ~astiach {tátu, ale aj tu sú badatel’né problémy,
ktoré zat’a`ujú lokálnu a regionálnu bezpe~nost’ (Biber; Winterhagen 2006).
Sú to otázky, ktoré sa budú musiet’ polo`it’ na rokovací program, bude sa
musiet’ o nich hovorit’, a odpoved’ou na ne by malo byt’ prijatie takej stra-
tégie, ktorá bude mat’ za ciel’ rozvoj multikultúrneho {tátu. Udalosti súvi-
siace s nedávnym vynesením ústavy nie vel’mi patria do toho procesu, ale
to neznamená, `e treba vylú~it’ prístup, ktorý bude podporovat’ silnenie
kohezívnych spolo~enských prvkov, ochranu a zvel’ad’ovanie inak{ích kultúr,
jazykov a práv národnostných men{ín. Od toho, ako sa prostredníctvom
zákonov a iných mechanizmov, ktoré by bolo treba rozvíjat’ tak na {tátnej,
ako aj na pokrajinskej a lokálnej úrovni, budú plnit’ ústavou zaru~ené prá-
va, bude závisiet’ aj smer spolo~enského rozvoja krajiny. V tom procese
skúsenost’ a úloha lokálnych samospráv je nenahraditel’ným ~initel’om.
Kova~ická obec by na základe svojich potenciálov a doteraj{ej praxe mala
poslú`it’ ako vzor pri budovaní `ivotaschopného modelu multikultúrnosti
lokálneho spolo~enstva.

Prevela Katarina Meljih



HELYI DEMOKRÁCIA ÉS 
MULTIKULTURALITÁS

Jelentés a „Kisebbségi jogok alkalmazása helyi 
szinten Kovacsica Községben“ projekt keretében 

végzett kutatás eredményeiríl

Összefoglaló

A Friedrich Ebert Alapítvány Skopljei Irodájával együttmòködve a belgrá-
di Kisebbségkutató Központ egy olyan projektet kezdeményezett, melynek
célja a nemzeti kisebbségi jogok megvalósulásának figyelemmel kísérése
Dél-kelet Európa országaiban, a helyi közösségekben. Az utóbbi évtizedben
a legtöbb állam ebben a térségben elfogadta a nemzeti kisebségi jogok védel-
mének nemzetközi normáit és a törvényhozásuk révén kifejlesztették e jogok
érvényesülésének mechanizmusait. A tapasztalatok ezen a téren eltéríek és
a pozitív példák mellett továbbra is elífordulnak olyan esetek, amelyek a
térségben megleví láténs és nyílt etnikai feszültségekre utalnak.

Azonban amikor Kovacsicát választottuk szerbiai kutatásunk helyszínéül,
más kritériumokat tartottunk szemelítt. Kutatásunkat egy olyan községben
(helyi önkormányzatban) valósítottuk meg, amelyben a nemzeti kisebbségi
jogok érvényesítésének fejlett gyakorlata létezik, így azt reméljük, hogy ezáltal
sikerül megfogalmaznunk a demokrácia fenntartható fejlídésének modelljét
többnemzetiségò helyi önkormányzatokban. A 68 szerbiai többnemzetiségò
község (helyi önkormányzat) közül Kovacsicát választottuk, melyben 19
etnikai közösség tagjai élnek és amelyben a szerb nyelv mellett még három
nemzeti kisebbség nyelve is hivatalos használatban van, amelyben óvodai és
általános iskolai hálózat, valamint egy olyan gimnázium mòködik, melyekben
a kisebbségek nyelvein is oktatnak, ahol többnyelvò média-szerkesztíségek
mòködnek, s legfíképpen ahol harmonikus viszonyok uralkodnak a nemze-
tiségek között. Tehát egy olyan község mellett döntöttünk, amely elismerést
vívott ki magának a nemzeti kisebségi jogok modellértékò megvalósítása
terén. Feltételeztük, amennyiben sikerül egy ilyen községben megfogal-
maznunk a nemzeti kisebbségi jogok gyakorlatban történí fejlesztésének
mechanizmusait, akkor azzal hatékonyan járulhatunk hozzá egy olyan mo-
dell elveinek és mechanizmusainak kidolgozásához, amely többnemzetiségò
közösségekben írja le a helyi demokrácia fenntartható fejlídését.

A kutatás az alábbi eljárások kombinációján alapult: a) a nemzeti ki-
sebbségi jogok megvalósulásának felmérése a helyi önkorményzat szerveinél,
intézményeinél félig nyitott kérdíívvel; b) fókusz-csoprtokban folytatott
vita az önkormányzati közigazgatásban, a helyi médiában, a közoktatási és
kulturális-mòvelídési intézményekben dolgozókkal; c) a különbözí doku-
mentumok tartalmának elemzése; d) nemirányított interjúk a község lakóival,
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helyi polgárokkal. A kutatás elsí fázisának alapjául szolgáló kérdíív az
önkormányzatban (polgármesteri hivatalban) dolgozóktól származó adatok,
vélemények összegyòjtésére irányult a nemzeti kisebbségek jogainak megvaló-
sulásáról a községben (1.sz. melléklet). Habár a felmérés a 62 megkérdezett
alkalmazott teljes mintáján történt, éppen a kisszámú megkérdezett miatt
nem tekinthetí releváns forrásnak. Az összegyòjtött adatok argumentációját,
korrekcióját és kiegészítését a fókusz-csoportokkal történt beszélgetések és
a helyi lakosokkal felvett interjúk útján biztosítottuk.

A kutatás eredményeit ebben a jelentésben mutatjuk be, amely a követ-
kezí részekbíl áll: a) a nemzeti kisebbségek álkotmányos, jogi védelme;
b) a nemzeti kisebbségi jogok alkotmányos-jogi védelmének gyakorlati me-
gvalósítása (alkalmazása) Kovacsica Községben és c) ajánlások a nemzeti
kisebbségi jogok megvalósításával kapcsolatban.

Az elsí részben a nemzeti kisebbségi jogok szerbiai megvalósulásának
általános és különös normatív feltételeit dolgoztuk fel. Tekintettel arra,
hogy a kutatást az ország új alkotmánya elfogadásának folyamamata idején
valósítottuk meg, megemlítjük a kutatás idején hatályos alkotmányos és
jogi megoldásokat is és az új szerbiai alkotmány rendelkezéseit is, amelyek
tartalmazzák a nemzeti kisebbségi jogok következetes védelmének alapjait.
Azonban ahhoz, hogy mindezek a jogok meg is valósuljanak, az alkotmány-
ban rögzített megoldásokat még implementálni kell egy sor kölcsönösen
összehangolt és egymáshoz kapcsolódó törvény rendszere által. A 2006. évi
szerb alkotmányban található megoldások, amelyek a nemzeti kisebbségi
identitás és jogok védelmére irányulnak, ismertek már az elízí alkotmány-
hoz kapcsolódó szerbiai gyakorlatból és elsí megközelítésben nem igénylik
a megléví jogi megoldások reformátalakítását. Mindazonáltal mivel eddig
nem született kezdeményezés a szerbiai multikulturális politika stratégiájá-
nak kidolgozására és nem fejlesztették ki a kisebbségvédelem elfogadott
nemzetközi jogi normái megvalósításának mechanizmusait az országban,
várható azon törvények intenzívebb reformja, amelyek segítségével közvetve
vagy közvetlenül rendezhetí a nemzeti kisebbségek helyzete.

Ebben az értelemben, a nemzeti kisebbségek helyzetét rendezí törvények
és más jogszabályok elemzése és a nemzeti kisebbségi jogok megvalósítását
Kovacsicában biztosító helyi jogi infrastruktúra elemzése szélesebb társadal-
mi jelentíséggel bír és értékes tapasztalatot nyújt.

A második részben a községben élí nemzeti kisebbségek helyzetének
történelmi és demográfiai szempontjai mellett, jogaik jelenlegi megvalósu-
lásával foglalkoztunk a tapasztalati adatok alapján. Így vizsgáltuk a nemzeti
kisebbségi kulturális autonómiához való jog megvalósulását, illetve a helyi
önkormányzat viszonyát e jog megvalósulásához.

A legnagyobb létszámú etnikai közösségek Kovacsicában – a szlovákok,
szerbek, magyarok és románok – a XVIII. század óta élnek a község területén
(1.sz. táblázat). A község (helyi önkormányzat) közigazgatási központja –
Kovacsica települése 1802-ben jött létre, s nagyrészt szlovákok lakják. A
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lakosság jelenlegi eloszlása a község területén enyhe etnikai szegregációra
utal, ami a történelmi és migrációs folyamatok következménye. A külön-
bözí etnikai közösségek koncentrálódása az egyes településeken (szlovákok
Kovacsicán és Padinán / Nagylajosfalván, magyarok Debelyacsán / Torontál-
vásárhelyen, románok Uzdinban / Újozorán, szerbek Crepaján / Cserépalján,
Idvorban / Torontáludvaron és Putnikovoban) befolyásolja a nemzeti ki-
sebbségi közösségek kollektív jogainak megvalósulását.

A község területén hivatalos a szerb, a szlovák, a magyar és a román
nyelv használata. A hét általános iskolában az oktatás ezeken a nyelveken
folyik attól függíen, hogy milyen az iskola által ellátott területen az egyes
etnikai közösségek koncentrációja. A hivatalos nyelvhasználat legnagyob-
brészt az országos törvények által meghatározott módon került bevezetésre.
Az iskolák nevét két nyelven tüntetik fel a névtáblákon: szerbül és az adott
nemzeti kisebbség nyelvén. A dekoncentrált köztársasági intézmények, szervek
elnevezése mind a négy neyelven szerepel a feliratokon. A helyi önkormányzat
által alapított intézmények nevét is mind a négy hivatalos használatban leví
nyelven kiírták. Mégis, habár Kovacsica a kedvezí interetnikus viszonyok
példájának tekinthetí, a ritkán elíforduló megnemértés és ellenszenv kiváltó
oka a XIX. században lejátszódó események emléke, amikor a nem magyar
nemzetiségò lakosok nemzeti kisebbségi jogait nem biztosították. A legtöbb
indulatot azok az emlékek váltják ki, amelyek a szlovák és más nyelvek
betiltására vonatkoznak az iskolában, az istentiszteletek alkalmával és a
közigazgatásban (II.1.2). A mai körülmények között ez az örökség akadály-
ozza a magyar nyelvò hagyományos településnevek feltüntetésére vonatkozó
jog következetes érvényesítését.

A nemzeti kisebbségek nyelvein könyveket, folyóiratokat és más kiad-
ványokat megjelentetí kiadók, valamint a nemzeti kisebbségek nyelvein
adásokat sugárzó elektronikus média nehéz helyzetben vannak egyrészt a
kedvezítlen anyagi és személyi feltételekkel kapcsolatos problémák miatt,
másrészt a tulajdonosváltás miatt, amely során nem élvezik azokat az elínyöket,
amelyek a nemzeti kisebbségi közösségek identitásának megírzésével kapcso-
latos társadalmi jelentíságükbíl fakad.

A helyi önkormányzat támogatása ellenére hasonló helyzetben vannak
a mòvelídési házak is, amelyek a község területén leví településeken talál-
hatók. Ezek az intézmények, amelyek a kulturális események színhelyei és a
helyi tradíció és kultúra írzíi, éppen csak tengídnek pénzügyi problémákkal
küszködve, de gondot jelentenek az ezen intézmények szervezetére és pro-
gramjára vonatkozó idejétmúlt és sztereotíp nézetek is.

Végezetül pedig, a felmérés kiterjedt a helyi közigazgatás nézeteire is a
nemzeti kisebbségek jogainak megvalósulásáról. A 62 megkérdezett több-
ségének véleménye szerint a nemzetiségek közötti viszonyok a községben ke-
dvezík (II.2), de az is megállapítható, hogy a községben «rejtett» kisebbségek
is élnek, azaz hogy a kisebbségi jogok nagy részét a szlovák, a magyar és a
román, s bizonyos mértékig, a roma kisebbséghez tartozók gyakorolják (III.1).
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A helyi adminisztrációban (polgármesteri hivatalban) dolgozók úgy
látják, hogy a nemzeti kisebbségek identitásának megírzését szolgáló jo-
gok nagy mértékben bevezetésre kerültek, mivel 68,3%-uk rámutatott arra,
hogy a községben a nemzeti kisebbségek nyelvein valósulnak meg azok a
jogok, amelyeket a megfelelí törvények a kulturális autonómiára való jogként
definiálják (III.4). A helyi adminisztrációban dolgozók, akik, mivel napi
kapcsolatban állnak a polgárokkal, leginkább rendelkeznek betekintéssel a
nemzeti kisebbségi jogok megvalósulásába, nem látnak jelentísebb akadá-
lyokat e jogok megvalósításának útjában, de a nemzeti kisebbségek külön
jogainak bívítése iránti igényt sem látnak. Ennek a nézetnek a magyarázatát,
amely ellentétes a nemzeti kisebbségek védelmének korszerò intencióival,
csak egy megfelelí mélyreható kutatással lehetne feltárni, s feltételezzük,
hogy itt – mivel a megkérdezettek többsége valamely kisebbségi közösséghez
tartozik – polgári társadalmi koncepcióról van szó, amely a speciális kiseb-
bségi jogokat elínyben részesíti az integratív társadalmi értékekkel szem-
ben. Végezetül, a nemzeti kisebbségek jogainak érvényesítése tekintetében a
községben haladást elérni leginkább az esetleges diszkrimináció megszün-
tetésével, a törvények következetes alkalmazásával, a helyi önkormányzatok
hatásköreinek növelésével és a polgároknak (lakosságnak) a képzésével lehet,
amely a multikulturalizmus értékeire hívja fel a figyelmet (III.12).

A jelentés befejezí részében megkíséreltük megfoglamazni az idíben
nyitott ajánlások néhány csoportját, melyek a nemzeti kisebbségi jogok védel-
mének egy hatékonyabb rendszerét tennék lehetívé a községben. Habár,
tekintettel a nemzeti kisebbségi jogok védelmének magas szintjére a község-
ben, nem volt egyszerò megfelelí elemeket találni az ajánlások felépítéséhez,
megállapítottuk, hogy van elég társadalmi és jogi tér, amelyben a község, de
a közigazgatás más szegmensei is megfoglamazhatnának és fejlszthetnének
olyan megoldásokat, amelyek egy még hatékonyabb rendszerben elímozdí-
tanák a nemzeti kisebbségek identitásának védelmét és elísegítenék a nem-
zetiségi viszonyok további javulását.

A multikulturalitást érintí legtöbb probléma, amellyel a helyi lakosság
találkozik, nem a helyi közösségbíl származik, hanem az általános társadal-
mi és politikai viszonyokból. Az igazat megvallva, azonban egyes, idínként
jelentkezí nemzetiségek közötti feszültségek, amelyek akadályozzák egyes
nemzeti kisebbségek jogainak megvalósulását, az említett történelmi és ar-
chaikus ellenszenvben gyökereznek.

Az ajánlások megfogalmazásakor ügyeltünk arra, hogy azok lefedjék
az összes feltárt problémát, s tekintettel a helyi és általános feltételekre is,
megállapítsuk e problémák megoldásának lehetséges mechanizmusait is egy
adott idíintervallumon belül. Miután felfigyeltünk arra, hogy egyes prob-
lémák folymatosan jelen vannak a község életében és az egyes, törvény által
elismert jogok elhamarkodott érvényesítése megzavarhatná a többé-kevésbé
harmonikus nemzetiségi viszonyokat, a helyi demokrácia rugalmas fejlesztését
javasoltuk, melynek során a multikulturalitásnak az egyik kulcsszerep jut.
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Ezzel összefüggésben hosszú – és középtávú intézkedéseket fogalmaztunk meg,
amelyek a helyi lakosság fogékonyságát növelnék a másság tisztelete és a
jogállamiság, a tolerancia és az integratív multikulturalizmus iránt, de a
közszolgáltatásokat is a multikulturalizmus községen belüli követelményei-
nek megfelelíen szerveznék át (V):

Azonban egyes problémákat a helyi önkormányzatok nem tudnak ma-
guk megoldani anélkül, hogy a központi hatalmi szerveknek ne változna
meg a viszonya a többnemzetiségò állam felépítésével kapcsolatban. Ugyanis
annak ellenére, hogy az állam elfogadta a nemzeti kisebbségi jogok védel-
mének nemzetközi instrumentumait, s ezekre alapozva megfogalmazta saját
alkotmányos, jogi kötelezettségeit, nem jött létre a valós elkötelezettsége
a multikulturalizmus, a különbözíségek tiszteletének és a nemzeti kisebbségek
társadalmi integrációjának ösztönzése mellett. A mai Szerbiában megvalósuló
nemzeti kisebbségi jogok nagyobbrészt megvalósultak korábban azokban
az államokban is, amelyeknek Szerbia tagállama volt, különösen pedig a
XX. század '70-es és '80-as éveiben. A Vajdaságban, melynek területén talál-
ható Kovacsica községe is, a különbözíségek tiszteletének hagyománya és
kultúrája van, különösen az íshonos lakosság körében és ez inkább jellemzí,
mint az ország más részein, de ebben a térségben is fellelhetík a lokális és
regionális biztonságot terhelí problémák (Biber, Winterhagen 2006). Eze-
ket a kérdéseket napirendre kell venni és meg kell vitatni, s válaszokat kell
a feltett kérdésekre találni a multikulturális állam fejlídésére vonatkozó
megfelelí stratégia elfogadásával. A nemrég elfogadott alkotmányos elren-
dezés nem a legkedvezíbb egy ilyen folyamat számára, de nem is zárja ki
a kohezív társadalmi kapcsolatok erísítésén és a nemzeti kisebbségek jogai-
nak, nyelvének és kultúrájának megírzésén, védelmén és fejlesztésén alapuló
megközelítést. Az alkotmány által biztosított jogoknak, az állami (köztár-
sasági), tartományi és helyi szinten kifejlszetendí megfelelí jogszabályok és
mechanizmusok útján történí implementációjától függ az ország társadalmi
fejlídésének iránya. Ebben a folymatban a helyi önkormányzatok szerepe és
tapasztalatai megkerülhetetlen tényezík. Kovacsica Község a maga lehetísége-
ivel és eddigi eredményi alapján is példaként szolgálhatna a multikulturali-
tás fenntartható modelljének kialakításához a helyi közösségekben.

Preveo Petar Lasti}
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DEMOCRAŢIA ŞI 
MULTICULTURALITATEA LOCALĂ

Raport despre rezultatele cercetărilor din cadrul 
proiectului „Urmărirea implementării drepturilor
minorităťilor la nivel local – comuna Kova~ica“

Rezumat

În colaborare cu Biroul Fundaţiei „Friedrich Ebert“ din Skopje, Cen-
trul pentru Cercetarea Etnicităţii a iniţiat un proiect al cărui scop a fost
urmărirea implementării drepturilor minorităţilor naţionale în comunităţile
locale din Europa de Sud-Est. În ultimul deceniu, majoritatea statelor din
această regiune au adoptat standardele internaţionale pentru protecţia drep-
turilor minorităţilor naţionale, pe baza cărora, cu ajutorul reglementărilor
naţionale, au dezvoltat mecanisme pentru punerea lor în practică. Rezulta-
tele au fost diferite şi, pe lângă exemple de bună practică, au fost înregi-
strate şi cazuri care atrag atenţia asupra faptului că în această regiune încă
există tensiuni etnice latente şi declarate.

Însă, în ceea ce priveşte alegerea localităţii Kova~ica pentru cercetarea
implementării drepturilor minorităţilor naţionale din Serbia, ne-am condus
după alte criterii. Şi anume, ideea ca cercetările să fie efectuate într-o loca-
litate în care există o tradiţie dezvoltată a implementării drepturilor mino-
rităţilor naţionale a fost lansată cu speranţa că aceasta va face posibilă con-
ceperea unui model de dezvoltare susţinută a democraţiei în localităţile
multietnice. Dintre cele 68 de localităţi multietnice din Serbia am ales Kova-
~ica, unde trăiesc reprezentanţi ai doisprezece comunităţi etnice şi în care,
pe lângă limba sârbă, celelalte limbi oficiale sunt trei dintre limbile minori-
tăţilor naţionale. Aici există, de asemenea, o reţea de instituţii de educaţie
(preşcolare, şcolare elementare şi liceale) în care se predă în aceste limbi,
redacţii multilingve şi, lucrul cel mai important, relaţiile interetnice sunt
armonioase. Prin urmare, am decis să efectuăm cercetările în această localita-
te, cunoscută pentru modelul său dezvoltat de punere în practică a dreptu-
rilor minorităţilor, considerând că, în măsura în care concepem mecanisme
de promovare a drepturilor minorităţilor naţionale într-un asemenea mediu,
vom contribui eficient la definirea principiilor şi mecanismelor modelului de
dezvoltare susţinută a democraţiei locale în toate comunităţile multietnice.

Metodologia de cercetare s-a bazat pe o combinaţie de abordări care au
presupus: a) cercetarea implementării drepturilor minorităţilor naţionale în
cadrul administraţiei locale, pe baza interviului semi-structurat; b) discuţii
de tip focus-grup cu angajaţii din administraţia locală, mijloacele de infor-
mare în masă, instituţiile şcolare şi culturale; c) analiza conţinutului docu-
mentelor şi d) interviuri libere cu cetăţenii. Chestionarul pe baza căruia s-a
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desfăşurat prima fază a cercetărilor a fost direcţionat către culegerea de in-
formaţii-atitudini ale angajaţilor din administraţia comunală cu privire la
implementarea drepturilor minorităţilor naţionale în comună (anexa 1).
Chiar dacă cercetările au fost efectuate pe un eşantion complet de 62 de in-
formatori, datele obţinute, din cauza numărului redus de informatori, nu au
reprezentat o sursă relevantă. Argumentaţia, corecţia şi completarea datelor
colectate au fost realizate cu ajutorul discuţiilor de tip focus-grup şi al inter-
viurilor individuale cu cetăţenii.

Rezultatele cercetării sunt prezentate în acest raport, care cuprinde
următoarele părţi: a) protecţia constituţionalo-juridică a minorităţilor naţio-
nale; b) implementarea protecţiei constituţionalo-juridice a drepturilor mi-
norităţilor naţionale în comuna Kova~ica şi c) recomandări în legătură cu
implementarea drepturilor minorităţilor naţionale.

În prima parte sunt analizate condiţiile normative generale şi particula-
re ale implementării drepturilor minorităţilor naţionale din Serbia. Ţinând
cont de faptul că cercetarea a fost realizată în pragul transformării consti-
tuţionale a ţării, sunt menţionate soluţiile constituţionale şi juridice care
au fost în vigoare pe durata cercetării, dar şi ordonanţe şi prevederi din noua
Constituţie a Serbiei, în care există bazele pentru protecţia consecventă a
drepturilor minorităţilor naţionale. Însă, pentru ca acest lucru să poată fi
pus în practică, este necesar ca soluţiile constituţionale să fie implementate
printr-o serie de legi coordonate reciproc şi legate în sistem. Deciziile cu
privire la apărarea identităţii şi drepturilor minorităţilor naţionale, incluse
în Constituţia Serbiei din anul 2006, sunt cunoscute din practica constitu-
ţională şi juridică anterioară din ţară şi, la prima vedere, nu pretind recon-
strucţia şi reforma deciziilor juridice existente. Cu toate acestea, ţinând
cont de faptul că până acum nu a fost iniţiată nici o strategie privitoare la
multiculturalitatea politică din ţară şi că nu s-au dezvoltat mecanismele
pentru implementarea standardelor juridice internaţionale adoptate cu pri-
vire la protecţia minorităţilor, este necesară o reformă mai intensivă a legilor
prin care se stabileşte, direct şi indirect, statutul minorităţilor naţionale.

În acest sens, analiza conţinutului legilor şi al altor acte prin care se de-
termină statutul minorităţilor naţionale şi analiza deciziilor normative din
comuna Kova~ica prin care se asigură infrastructura juridică necesară rea-
lizării acestora au o însemnătate socială mai largă şi reprezintă o experienţă
foarte valoroasă.

În a doua parte, pe lângă trecerea în revistă a aspectelor istorice şi de-
mografice ale statutului minorităţilor naţionale din comună, este dezbătută,
pe baza datelor empirice, implementarea propriu-zisă a drepturilor acesto-
ra în era contemporană. În acest sens, am urmărit implementarea dreptu-
rilor la nivelul autonomiei culturale a minorităţilor naţionale şi atitudinea
administraţiei locale faţă de punerea lor în practică.

Cele mai numeroase grupuri etnice din Kova~ica – slovacii, sârbii, un-
gurii şi românii – s-au stabilit în spaţiul acestei comune începând cu secolul
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al XVIII-lea (tabelul 1). Localitatea Kova~ica, care în timp s-a transformat
într-un centru administrativ modern, a fost înfiinţată în anul 1802, majori-
tatea locuitorilor fiind pe atunci de origine slovacă. Repartizarea actuală a
locuitorilor, care indică o uşoară segregare spaţială etnică, este consecinţa
evenimentelor istorice şi a migraţiilor. Concentraţia anumitor minorităţi
în diferite localităţi (slovaci în Kova~ica şi Padina; unguri în Debelja~a;
români în Uzdin şi sârbi în Crepaja, Idvor şi Putnikovo) influenţează im-
plementarea drepturilor colective ale comunităţilor minoritare.

În această comună, limbile oficiale sunt sârba, slovaca, maghiara şi ro-
mâna, iar în şapte şcoli generale din comună se predă în aceste limbi, în
funcţie de numărul membrilor diferitelor minorităţi din raza şcolii respec-
tive. Utilizarea limbii în administraţie este implementată, în cea mai mare
măsură, în conformitate cu legislaţia naţională. Denumirea şcolilor apare pe
plăcuţe bilingve, în limba sârbă şi în limba respectivei minorităţi naţionale,
iar denumirile organelor de stat din comună sunt inscripţionate în toate
cele patru limbi. Denumirile instituţiilor al căror fondator este administraţia
locală sunt, de asemenea, inscripţionate în toate cele patru limbi oficiale.
Cu toate acestea, deşi comuna Kova~ica este un exemplu pozitiv în ceea
ce priveşte relaţiile interetnice, amintirea evenimentelor care au avut loc
în secolul al XIX-lea, când locuitorilor ne-maghiari le-au fost limitate anu-
mite drepturi, reprezintă motivul unor neînţelegeri şi animozităţi, care apar
însă relativ rar. Cea mai colorată emoţional este rememorarea interzicerii
folosirii limbii slovace şi a altor limbi în şcoală, biserică şi în administraţia
oficială (II.1.2). În circumstanţele contemporane, această moştenire repre-
zintă un obstacol în calea implementării consecvente a dreptului de in-
scripţionare a denumirii localităţilor conform tradiţiei şi ortografiei limbii
maghiare.

Editurile care tipăresc reviste, cărţi şi alte publicaţii în limbile minori-
tăţilor naţionale, precum şi mijloacele de informare electronică ce emit pro-
grame în limbile minorităţilor se află într-o situaţie dificilă, atât din cauza
stării materiale precare şi a lipsei de personal, cât şi datorită privatizării, în
urma căreia au dispărut avantajele care rezultau din însemnătatea socială
pe care aceste instituţii au avut-o pentru păstrarea identităţii comunităţilor
etnice minoritare.

În ciuda ajutorului oferit de comună, într-o situaţie asemănătoare se
află şi casele de cultură concentrate în localităţi. Chiar dacă odinioară au
fost locul de desfăşurare a evenimentelor culturale, reprezentând adevăraţi
păstrători ai tradiţiei şi culturii locale, aceste instituţii se luptă astăzi din greu
cu problemele financiare, dar şi cu concepţiile depăşite şi stereotipurile cu
privire la organizarea şi programul lor de funcţionare.

Nu în ultimul rând, cercetările au analizat şi atitudinea administraţiei
comunale faţă de implementarea drepturilor minorităţilor naţionale. Majo-
ritatea celor 62 de informatori consideră că relaţiile interetnice din comună
sunt armonioase (III.2), dar este evident că aici există şi minorităţi „ascunse“,
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şi anume că cele mai multe drepturi se aplică pentru membrii comunităţii
slovace, maghiare, române şi, într-o anumită măsură, rome (III.1).

Funcţionarii din administraţia locală consideră că drepturile individua-
le garantate în legătură cu apărarea identităţii minorităţilor naţionale sunt
puse în practică într-un grad ridicat, deoarece 68,3% dintre aceştia indică
faptul că în comună sunt implementate, în limbile minorităţilor naţionale,
drepturile definite de lege ca drept la autonomia culturală (III.4). Membrii
administraţiei locale, care, de bună seamă, au cea mai adecvată perspectivă
asupra implementării drepturilor minorităţilor naţionale, deoarece se află
zilnic în contact cu cetăţenii, au declarat că nu se confruntă cu obstacole
semnificative în calea realizării acestora, şi, în acelaşi timp, consideră că nu
este necesară introducerea unor drepturi speciale ale minorităţilor naţiona-
le. Explicaţia unei astfel de atitudini, care se află în contradicţie cu tendinţele
moderne ale protecţiei minorităţilor naţionale, poate fi argumentată doar
cu ajutorul unor cercetări ulterioare mai detaliate, dar, ţinând cont de faptul
că majoritatea funcţionarilor intervievaţi aparţin uneia dintre minorităţile
naţionale, putem presupune că este vorba de conceptul social civil care
aşează drepturile etnice specifice înaintea valorilor sociale integratoare. În
fine, cele mai reprezentative progrese în legătură cu implementarea drep-
turilor minorităţilor naţionale în comună pot fi considerate eliminarea even-
tualelor forme de discriminare, aplicarea consecventă a legii, o competenţă
sporită a administraţiei locale şi educarea cetăţenilor în scopul preţuirii
valorilor multiculturalităţii (III.12).

În ultima parte a acestui raport am încercat să concepem o serie de
grupe de recomandări, pe o perioadă de timp nelimitată, cu ajutorul cărora
se poate eficientiza sistemul de protecţie a drepturilor minorităţilor naţio-
nale în această comună. Chiar dacă, ţinând cont de gradul ridicat de imple-
mentare a standardelor de protecţie a drepturilor minorităţilor naţionale în
comună, se pot găsi elemente pentru conceperea unor recomandări adecvate,
am constatat că există un spaţiu social şi juridic în care comuna, dar şi alte
segmente ale administraţiei locale, ar putea să creeze şi să pună în practică
soluţii care să contribuie la un sistem şi mai eficient de protecţie a identităţii
minorităţilor etnice şi a unor relaţii interetnice mai armonioase.

Majoritatea problemelor legate de multiculturalitate, cu care se con-
fruntă cetăţenii, nu sunt cauzate de comunitatea locală, ci de condiţiile so-
ciale şi politice generale. Însă unele dintre problemele care se manifestă
periodic în cadrul relaţiilor interetnice şi care împiedică implementarea anu-
mitor drepturi ale minorităţilor naţionale îşi au rădăcinile în animozităţile
istorice şi arhaice locale menţionate mai înainte.

Cu ocazia definirii recomandărilor, ne-am străduit să cuprindem toate
problemele pe care le-am remarcat şi, ţinând cont de circumstanţele gene-
rale şi locale, să stabilim posibilele mecanisme ale soluţionării acestora într-o
anumită perioadă de timp. Remarcând că unele dintre aceste probleme sunt
constant prezente în viaţa comunei şi că adoptarea bruscă a mecanismelor
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pentru implementarea unor legi care să garanteze anumite drepturi ar putea
tulbura relaţiile interetnice mai mult sau mai puţin armonioase, am propus
o dezvoltare flexibilă a democraţiei locale, în care problema multicultura-
lităţii joacă un rol-cheie. Astfel, au fost concepute măsuri pe termen lung
şi mediu, care au scopul de a sensibiliza cetăţenii în legătură cu respectul
pentru diferenţă şi o mai bună înţelegere a principiului dominaţiei drep-
tului, toleranţei şi multiculturalismului integrator, precum şi de a ajuta la
reorganizarea unui serviciu oficial în concordanţă cu necesităţile multicul-
turalităţii din comună (V).

Cu toate acestea, administraţiile locale nu pot rezolva unele probleme
în cazul în care conducerea centrală nu îşi modifică modul de abordare a
organizării statului multietnic. Mai exact, în ciuda faptului că statul a adoptat
cele mai importante instrumente internaţionale de protecţie a drepturilor
minorităţilor naţionale şi, pe baza acestora, şi-a definit obligaţiile constituţio-
nalo-juridice, nu există un interes real pentru sprijinirea multiculturalităţii,
a respectului faţă de ceilalţi şi a integrării sociale a minorităţilor naţionale.
Majoritatea drepturilor minorităţilor naţionale care sunt implementate în
Serbia modernă au existat, de asemenea, şi în statele din care aceasta a făcut
parte, în special pe parcursul anilor şaptezeci şi optzeci ai secolului al XX-lea.
În Voivodina, unde se află comuna Kova~ica, tradiţia şi cultura respectului
faţă de diferenţă, în special în rândul populaţiei autohtone, sunt mai accen-
tuate decât în celelalte părţi ale ţării, dar şi în acest spaţiu pot fi observate
probleme care pun în pericol siguranţa locală şi regională (Biber; Winter-
hagen 2006). Astfel de probleme reclamă cea mai mare atenţie şi trebuie
dezbătute intens, iar răspunsurile trebuie găsite prin intermediul adoptării
unei strategii adecvate de dezvoltare a statului multicultural. Prevederile
constituţionale recente nu sunt cele mai potrivite pentru un astfel de proces,
dar nu exclud abordarea bazată pe întărirea legăturilor sociale şi pe con-
servarea, protecţia şi promovarea specificului cultural, lingvistic şi a drep-
turilor minorităţilor naţionale. De implementarea drepturilor garantate
prin constituţie cu ajutorul unor legi şi mecanisme adecvate, care ar trebui
să se dezvolte atât la nivel statal, cât şi regional şi local, depinde direcţia de
dezvoltare socială a ţării. În cadrul acestui proces, experienţa şi rolul admi-
nistraţiei locale reprezintă un factor crucial. Comuna Kova~ica, cu potenţialul
şi experienţa sa de până acum, trebuie să slujească drept exemplu pentru con-
strucţia unui model susţinut de multiculturalitate în comunităţile locale.

Prevela Annemarie Sorescu Marinkovi}



Prilog 1

Upitnik za istra`ivanje „Pra}enje sprovo|enja manjinskih pra-
va na lokalnom nivou – op{tina Kova~ica“1

1. Koje nacionalne manjine `ive u va{oj op{tini?

1. _______________________________________
2. _______________________________________
3. Druge (navedite koje)
4. Ne znam

2. Kako se sla`ete sa pripadnicima drugih nacionalnih zajednica?

1. Veoma dobro
2. Dobro
3. Srednje
4. Lo{e
5. Veoma lo{e
6. Ne znam

3. Mislite li da bi pripadnicima nacionalnih manjina trebalo dati posebna
prava da bi bili za{ti}eni?

1. Da
2. Ne
3. Samo u nekim oblastima
4. Ne znam

4. Koje usluge, koje pru`a va{a op{tina, se odnose na za{titu i unapre|enje
manjinskih prava?

1. _______________________________________
2. _______________________________________
3. Druge (navedite koje)
4. Ne znam

5. U kojoj meri manjine koriste ove usluge?

1. ^esto
2. Ne tako ~esto
3. Nedovoljno
4. Ne znam

1 Upitnik su formulisali stru~njaci Fondacije Friedrich Ebert, kancelarije u Skoplju,
na osnovu seminara i dogovora sa partnerskim organizacijama u dr`avama u jugoisto~-
noj Evropi.
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6. Da li se u poslednjih nekoliko godina situacija u ovoj oblasti promenila?
1. Promenila se nabolje
2. Situacija je ostala ista
3. Promenila se nagore
4. Ne znam

7. U kojim slu~ajevima pripadnici manjina tra`e pomo} kada su u pitanju
manjinska prava?
1. Diskriminacija pri zapo{ljavanju
2. Slobodan pristup informacijama
3. Pravna pomo}
4. Izdavanje dokumenata
5. Drugo (navedite)
6. Ne znam

8. Kakve {anse i konkretne mogu}nosti vidite kada je u pitanju dalja inte-
gracija nacionalnih manjina?
1. Organizovanje zajedni~kih kulturnih aktivnosti
2. Fakultativno obrazovanje u {kolama o vrednostima multikulturalizma
3. Drugo (navedite {ta)
4. Ne znam

9. Koje usluge koje prevazilaze okvire postoje}ih pravnih obaveza nudi
va{a op{tina/va{e slu`be?
1. _______________________________________
2. _______________________________________
3. Ne znam

10. Koliko ~esto koristite dokumenta koja se odnose na prava nacional-
nih manjina u svakodnevnom radu?
1. Veoma ~esto
2. Samo u odre|enim slu~ajevima
3. Veoma retko
4. Nikad
5. Ne znam

11. Smatrate li da bi sprovo|enje treninga o manjinskim pravima bilo ko-
risno za vas?
1. Da
2. Ne
3. Ne znam

12. Da li se centralne vlasti me{aju u pitanja koja se odnose na prava ma-
njina?



Lokalna demokratija i multikulturalnost

1. Veoma ~esto
2. Ponekad
3. Retko kad
4. Nikad
5. Ne znam

13. Da li je bilo slu~ajeva diskriminacije pripadnika nacionalnih manjina
od strane va{e op{tine/op{tinske administracije?

1. Da
2. Ne
3. Ne znam

14. Ukoliko je bilo diskriminacije, u kojim oblastima se to dogodilo?

1. Zapo{ljavanje
2. Religija
3. Obrazovanje
4. Jezik
5. Ne znam

15. Da li je neko zaposlen u op{tinskoj administraciji bio ka`njavan zbog
kr{enja manjinskih prava?

1. Da
2. Ne
3. Ne znam

16. Da li pripadnici nacionalnih manjina imaju pravo da koriste maternji
jezik u {kolama?

1. Da
2. Ne
3. Ne znam

17. Da li pripadnici manjina koriste svoja manjinska prava?

1. Da
2. Samo neke manjine koriste svoja prava
3. Ne
4. Ne znam

18. Da li je op{tina preuzela dodatne mere da spre~i napu{tanje {kola od
strane pripadnika pojedinih manjina?

1. Da
2. Ne
3. Ne znam
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19. Koje mogu}nosti za integraciju/participaciju manjina postoje u okviru
va{e slu`be?
1. _______________________________________
2. _______________________________________
3. _______________________________________
4. _______________________________________
5. _______________________________________
6. Ne znam

20. U kojim oblastima je lokalna vlast radila na pitanju integracije manjina?
1. _______________________________________
2. _______________________________________
3. Ne znam

21. Da li pripadnici manjina u~estvuju u odlu~ivanju?
1. Da
2. Ponekad
3. Ne
4. Ne znam

22. Koje mehanizme koristi va{a op{tina kada je u pitanju slobodan pristup
gra|ana informacijama?
1. _______________________________________
2. _______________________________________
3. Ne znam

23. Da li pripadnici manjina ostvaruju pravo pristupa informacijama?
1. Da
2. Ne
3. Ne znam

24. Da li je bilo slu~ajeva spre~avanja slobodnog pristupa informacijama
pripadnicima nacionalnih manjina?
1. Da
2. Samo nekoliko slu~ajeva
3. Ne
4. Ne znam

25. Da li mislite da bi se manjinska prava bolje ostvarivala ukoliko bi pred-
stavnici manjina bili {ire zastupljeni u lokalnim vlastima/skup{tini op{tine?
1. Da
2. Ne
3. Ne znam
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26. Koji mehanizmi postoje u va{oj op{tini kada je u pitanju predstavljanje
manjina u Skup{tini op{tine?
1. _______________________________________
2. _______________________________________
3. _______________________________________
4. _______________________________________
5. _______________________________________
6. Ne znam

27. Da li pripadnici manjina imaju pravo da se obrate op{tini na maternjem
jeziku?
1. Da
2. Ne
3. Ne znam

28. U kojim oblastima pripadnici manjina ostvaruju svoja prava na teritoriji
va{e op{tine?
1. ______________________________________
2. ______________________________________
3. Ne znam

29. Da li su zakonske odredbe o ispisivanju naziva mesta i ulica na manjin-
skim jezicima implementirane na lokalnom nivou?
1. Da
2. Ne
3. Ne znam

30. Da li je podela nadle`nosti izme|u lokalnih, pokrajinskih i centralnih
vlasti precizno odre|ena?
1. Da
2. Jo{ uvek nije
3. Ne
4. Ne znam

31. Ako nije, u kojim oblastima nije precizno odre|ena?
1. _______________________________________
2. _______________________________________
3. Ne znam

32. [ta biste predlo`ili kada je u pitanju re{avanje problema u vezi s nad-
le`nostima?
1. ______________________________________
2. ______________________________________
3. Ne znam

85



Goran Ba{i} i Katarina Crnjanski86

33. Koje mere biste predlo`ili kada je u pitanju pobolj{anje prava nacional-
nih manjina na lokalnom nivou?

1. Trening o manjinskim pravima za pripadnike nacionalnih manjina
2. Trening o manjinskim pravima za zaposlene u op{tinskoj admini-

straciji
3. Seminari ili radionice koje }e organizovati op{tina
4. Strogo po{tovanje i primena postoje}ih zakonskih odredbi o ka-

`njavanju diskriminacije
5. Drugo (navedite)
6. Ne znam

34. Koje konkretne mere predla`ete u cilju spre~avanja diskriminacije pri-
padnika nacionalnih manjina?

1. Antidiskriminacioni zakon
2. Trening zaposlenih u op{tinskoj administraciji
3. Druge mere (navedite)

35. Na koji na~in mislite da mo`e da se popravi situacija kada je u pita-
nju obrazovanje na jezicima nacionalnih manjina?

1. Putem procene situacije u obrazovanju na jezicima manjina
2. Okvirnim projektima koji }e se odnositi na obrazovanje manjina
3. Jednakim {ansama za sve nacionalne zajednice
4. Druge mere (navedite)
5. Ne znam

36. Koje konkretne mere biste preduzeli u cilju pobolj{anja integracije
manjina na lokalnom nivou?

1. Podsticanje pripadnika manjina da nau~e jezike koji su u zvani~noj
upotrebi na teritoriji op{tine

2. Organizovanje manifestacija kojima se promovi{u kultura i druge
vrednosti razli~itih nacionalnih zajednica

3. Druge mere (navedite)
4. Ne znam

37. Koje mere biste predlo`ili u cilju pobolj{anja pristupa informacijama?

1. Zakonsku regulativu
2. Politiku otvorene op{tine
3. Bolje odnose i kontakt sa gra|anima
4. Specijalan bilten koji }e se baviti manjinskim pitanjima
5. Putem lokalnih medija
6. Druge mere (navedite)
7. Ne znam



Lokalna demokratija i multikulturalnost

38. Na koji na~in se mo`e pobolj{ati predstavljanje nacionalnih manjina?

1. Rezervisanim mestima u Skup{tini op{tine
2. Politikom proporcionalnog zapo{ljavanja
3. Otvaranjem lokalnih kancelarija za manjinska pitanja
4. Osnivanjem savetodavnog organa sa~injenog od pripadnika manjina
5. Drugim merama (navedite)
6. Ne znam

39. Koje konkretne mere op{tina mo`e ponuditi u cilju unapre|enja slu`be-
ne upotrebe manjinskih jezika?

1. Podzakonskim aktima koji bi se odnosili na implementaciju posto-
je}ih odredbi o slu`benoj upotrebi jezika

2. Doslednim sprovo|enjem postoje}ih zakona
3. Drugim merama (navedite)
4. Ne znam
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